
ذاكرة المحرق
MEMORY OF  
MUHARRAQ



عن المكانِ، تحفظُ روحه صفاتَ أهلِه وناسه،

ومشهدَ البحرِ الذي من البعيدِ يجيء بالحياةِ

عن مدينةٍ، تضعُ قلبَها مثل أمٍّ بين أرضٍ وسماءٍ،

كي تحرَسَ اللّيلَ ألّ يسهو وعن المحرّق، ما تتذكّر، ما تحبّ،

ما تشدُّ من ارتفاعِ الذّاكرةِ إلى أصلِ حكايتها





المحبّةِ على الوفاءِ للأشياء

 

من: الأشياء تتذكّرُ عن نفسها روحَها الأولى. من الحنينِ يندُّ غوايته فتبدو الذّاكرة 

ككلمة )تعال(!

إلى: المحرّق، ذاكرةٌ لا تسهو، ولا تنام!

 

ثمّ وأنتِ تمسكين بأثوابِ الأمّهاتِ المزهرة، وتنفضينها تحتَ الشّمسِ، ما كنتِ 

تتوقّعين؟ سوى أقدامِ صغارٍ يلاحقون ضحكاتهم وضحَ النّهارِ، ثمّ ينسون مساءً أنّ 

التّعبَ كان يطاردهم أيضًا.

 

وأنتِ تخيطينَ المسافاتِ ما بين البيوتِ طرقاتٍ، وتؤصّصين جوانبَ الطّريق أشجارَ 

نخيلٍ، ما كنتِ تفكّرين؟ لا بيوتاً تنقصها المحبّةُ. الطّرقات لاغيةُ المسافةِ، والبيوتُ 

الموصولةُ بمشي أهاليها، لا تفكّها النّميمةُ ولا يجرحها الخوف.

 

وأنتِ، تُوجّهين السّفائنُ في البحرِ البعيدِ، وتنسين: ذهبَ من أبنائي دون رجعة. 

، فتظلّين تغنّين كي  فتُعيدين للبحرِ سفائن أخرى، وتنسين: أن في الأغنياتِ حزنٌ خفيٌّ

يتوبَ البحرُ، وكي لا يبكين النّساء، وكي ينسى الغوّاصُ شكلَ اللّيل موحشًا فوقَ 

ا تتذكّرون: الصّبرُ وقتَ البحرِ قدرةُ الماءِ على تمنّي الحياةِ. وجهِ البحرِ. ثمّ جماعيًّ

 

ثمّ وأنتِ من بابٍ إلى بابٍ، تضعين اسمكِ عناوين هذا المكان، تقولين: كي لا تضيّع 

الرّسائلُ بيوتَنا.

 

وأنتِ تقاومين السّهو، فتخفين بحكمةِ المحبّين ولهفتهم أشياء من أهلِ المكانِ: ما 

يفعلون – على سبيلِ التّذكّرِ –، ما كانوا يقولونه من حكايا قديمةٍ لم يمحُها الوقتُ 

البعيدِ، النظّراتُ التي مثبّتتةٌ خلفَ زجاجِ النّوافذ فغادرتها الأعين وبقيت النّظرة، 

والأغنياتُ التي لوّحت يومًا للسّفينةِ وداعًا، رغمَ ذلكَ تابت في الأغنيةِ اللّاحقة.

 

إليكِ، محرّق

لمّا مرّةً لم يعُد من البحرِ أحدهم، وجاءته من مكانٍ ما من الحياةِ رسالةٌ، وضعتِها أمام 

بابهِ وقلتِ: هكذا تصلُ الأمانةُ إلى صاحبِها. الأبوابُ وفاءُ الأهاليِ إلى بيوتهم. 

الذّاكرةُ وفاءُ المحبّةِ لقسَمِ المدينةِ.

في المحبّةِ أنتَ تنسى فقد الأشياءِ.

في المحبّةِ أنتَ تتذكّرُ عن الأشياءِ المفقودةِ هيئتها الأجمل فقط.

الذّاكرةُ وفاءُ المحبّةِ للجمالِ وإحلالُ النّسيانِ مكان الفقدِ.

 

وأنتِ تتذكّرين.

 

التّوقيع:

ملامحُ مكانٍ، يحفظُ الذّاكرةَ عن ظهرِ حُبّ

INTRO  •  المقدمة



Under the Patronage of his Majesty King Hamad Bin Isa Al Khalifa, the King of the Kingdom 
of Bahrain, the 26th Annual Bahrain Heritage Festival brings the island’s unique millennia-old 
culture to the forefront and showcases the wide variety and diversity of local heritage. Held 
from the 25th of April to the 5th of May 2018 at the historic Arad Fort Site under the theme 
“Memory of Muharraq”, the festival highlights dozens of local traditional crafts, many of 
which are still being practiced by expert Bahraini craftsmen to this very day, from traditional 
garments and fine embroidery, boat making, basket weaving, and pottery to goldsmithing 
and swordsmithing, as well as a full program of activities and workshops for all ages aimed 
at highlighting Muharraq’s rich heritage through those crafts. The festival area also features 
exhibition spaces and live folk music to offer visitors the full experience, whether they want 
to snap up contemporary and traditional products at the traditional souq or just sit back, relax 
in a Bahraini cafe to enjoy the Kingdom’s diverse flavours.

تحــت رعايــة صاحــب الجلالــة الملــك حمــد بــن عيســى آل خليفــة ملــك مملكــة البحريــن حفظــه اللــه 
ــرز ثقافــة  ــراث فــي نســخته السادســة والعشــرين ليب ــن الســنوي للت ــان البحري ــاه، يعــود مهرج ورع
الجزيــرة الفريــدة التــي تشــكلت عبــر آلاف الســنين، ويعــرض التنــوع الهائــل الــذي يتميــز بــه التــراث 
المحلــي. يقــام المهرجــان، فــي الفتــرة مــن 25 أبريــل إلــى 5 مايــو بموقــع قلعــة عــراد التاريخيــة تحــت 
شــعار »ذاكــرة المحــرق«، ويســتعرض المهرجــان عشــرات الحــرف التقليديــة المحليــة التــي لا يــزال 
الكثيــر منهــا يمــارس مــن قبــل حرفييــن بحرينييــن مهــرة، كالحــرف المرتبطــة بالأزيــاء، صناعــة الســفن، 
صناعــة المنتوجــات مــن ســعف النخيــل، صناعــة الفخــار، صياغــة الذهــب، وصناعــة الســيوف، 
وغيرهــا الكثيــر. كمــا يقــدم المهرجــان برنامجًــا منوعًــا مــن الأنشــطة وورش العمــل المناســبة لجميــع 
الأعمــار والتــي تبــرز تــراث المدينــة العريــق. وتحتــوي أرض المهرجــان علــى مســاحات عــرض متنوعــة 
وعــروض الموســيقى التقليديــة الحيــة لمنــح الــزوار تجربــة ثقافيــة متكاملــة، كمــا تتوفــر منتجــات 
تقليديــة وحديثــة، بالإضافــة إلــى المســاحة الخارجيــة التــي تضــم الســوق والمقاهــي التقليديــة 
لتضمــن نســخة هــذا العــام مــن المهرجــان حصــول الجميــع علــى النصيــب الأكبــر مــن المتعــة والفــرح.

مهرجان البحرين السنوي للتراث السادس والعشرون
26TH ANNUAL BAHRAIN HERITAGE FESTIVAL



HANDICRAFTS  •  الحرف والصناعات اليدوية



الكورار
AL-KURAR

Kurar embroidery produces beautiful handmade ribbons of gold 
zeri, silver zeri and briesam to decorate clothing. The technique, 
which is kept alive by an initiative led by the Shaikh Ebrahim 
bin Mohammed Al Khalifa Centre for Culture and Rearch, is a 
group effort in which the width of the final product depends 
on the number of women involved in the process. The Qataba 
sits opposite her partners, who assumes the role of the Doakhil, 
holding and weaving several strands at a time while the Qataba 
guides the process and attaches the ribbon as it forms directly 
onto garments. 

ــا والتــي تُســتَخدَم  ينتــج تطريــزُ الكــورار أشــرطةً ذهبيّــةً وفضيّــةً رائعــة الجَمَــالِ مــن الــزّري والبريســم المصنــوعِ يدويًّ
لتزييــنِ الألبســة، وهــو تقليــد لا يــزال يمــارس بفضــل مبــادرة يقودهــا مركــز الشــيخ إبراهيــم بــن محمــد آل خليفــة 
للثقافــة والبحــوث. يعتمِــد عــرضُ تطريــزِ الكــورار علــى عــددِ النّســوةِ اللّواتــي يقمْــنَ بعملِــه، حيــثُ تقــومُ إحداهــنّ 
وهــي المشــرفةُ )القطّابــةُ( بجمــعِ خيــوطِ الــزّريّ، فيمــا تقــومُ الأخريــاتُ )الدّواخــلُ( بمســاعدتِها فــي تنســيقِ تلــكَ 

الخيــوطِ باليــدِ مباشــرةً علــى الملابــسِ. 

النقدة
AL-NAQDA

Naqda is Arabic for the measuring unit of silver weight. Featured 
mostly in thoubs worn by women, bukhnaqs, and scarves, Al-
Naqda embroidery is practiced by women to embellish modern 
products such as accessories, tissue boxes, gift boxes, and so 
on through an initiative led by the Awal Women’s Society. Using 
a special needle, the gold or silver thread is pulled through 
the cloth to create various motifs such as geometric shapes, 
flowers, crescent moons, stars, and so on. Tull, wale cotton, 
and silk chiffon are preferred for this type of embrpoidery. 

ز بخيــوطِ الفضّــة الحقيقيّــة باســتخدامِ إبــرة خاصّــة تُعــرَف باســم  فــي الماضــي، كانــت ملابــسُ النّســاء تُطــرَّ
)النّقــدة(. أمّــا فــي الوقــت الحاضــر ومــن خــلال مبــادرة أطلقتهــا جمعيــة أوال للنســاء، تمــارس السّــيّدات هــذه 
الحِرْفَــة علــى المنتَجــات الحديثــةِ كالإكسســوارات، عُلَــب المحــارم، المناديــل، وأكيــاس الهدايــا وغيرهــا. يكثُــر 
اســتخدامُ هــذا النّــوع مــن التّطريــز فــي )الثّيــاب والملافــع والبخانــق(، وتُســتَخدم فيــه الخيــوطُ الذّهبيّــةُ والفضيّــةُ 
وإبــرةٌ خاصّــةٌ، حيــثُ تقــوم المــرأةُ بعمــلِ غــرزةٍ صغيــرةٍ بالإبــرةِ علــى شــكلِ وردةٍ أو هــلالٍ أو نجمــةٍ أو تكوينــاتٍ 
ــل اســتخدام قمــاش )التّــور أو الويــل( أو  هندســيّةٍ، وغالبًــا مــا تكــون النّقوشــات موزّعــةً علــى الثّــوبِ كلّــه ويُفضَّ

الحريــر لهــذا النّــوع مــن التّطريــز.

HANDICRAFTS  •  الحرف والصناعات اليدوية



أزياء بحرينية
TRADITIONAL GARMENTS

التدسيس
AL-TADSEES

Bahraini women’s fashion varies widely. Among its types is 
Thob Al Nashil, which is considered to be the very best in 
terms of art, originality and quality- all of which contributed 
to its widespread popularity and becoming the dress 
of choice in special occasions and weddings. It is a long 
loose dress with wide sleeves and is embroidered with gold 
thread. Fine brightly-colored silk fabric is used to highlight 
the beauty of the designs inspired by the surrounding 
natural and plant life.

The process of repurposing zeri and transferring it onto a new 
garment is known as Tadsees. With the skilled handiwork of 
specialized artisans, zeri from worn out garments is carefully 
removed and attached to a new garment piece.

تتنــوع الأزيــاء النســائية البحرينيــة تنوعــاً كبيــرا، ومــن أنواعهــا ثــوب النشــل الــذي يأتــي فــي مقدمــة الأزيــاء 
النســائية فنــاً وأصالــة واتقانًــا، مــا أســهم فــي انتشــاره انتشــاراً واســعاً حتــى أصبــح زيــاً شــعبياً تحــرص 
المــرأة البحرينيــة علــى ارتدائــه فــي المناســبات والأفــراح. وهــو عبــارة عــن ثــوب فضفــاض طويــل يتميــز 
بأكمامــه الواســعة والزخــارف والتطريــز بخيــوط الذهــب )الــزري(، حيــث يتــم اســتخدام قمــاش الحريــر الناعــم 

بألــوان زاهيــة لإبــراز جمــال التطريــزات المســتوحاة مــن الطبيعــة والبيئــة النباتيــة المحيطــة.

ــه إلــى لبــاس جديــد بالتدســيس، ويقــوم بهــا حرفــي ماهــر  ــزري ونقل ــة إعــادة اســتخدام ال تســمى عملي
ــزري بعنايــة فائقــة مــن الثــوب البالــي ويثبتهــا علــى ثــوبٍ جديــد. متخصــص، حيــث ينــزع قطعــة ال
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تهديب الغتر
 FRINGE WORK ON GHITRA

The iconic men’s head-dress, the ghitra, comes decorated 
with fringe work along the edges. This fringe work, called 
tahdeeb, is hand-done by hand by female embroiderers 
who carefully decorate the fringes with small bunches 
of cotton or silk tied in a knots and cut to form tassels. 
Several styles and types were made such as al-yasmina, 
al-razjeyah, and al-hees.

الغتــرة هــي غطــاء الــرأس الــذي اشــتهر بــه الرجــال فــي منطقــة الخليــج العربــي وشــبه الجزيــرة العربية بشــكلٍ 
خــاص، وعــادة مــا تكــون حواشــيها مزينــة بأشــكال مختلفــة صُنعــت بأيــادي حرفيــات ماهــرات، وتســمى تلــك 
الزخــارف هــدب، وهــي عبــارة عــن جدائــل صغيــرة تحــاك بأشــكال مختلفــة بشــكل طولــي وتدمــج جيــداً وتربــط 
بمجموعــة أخــرى مــن الخيــوط أكثــر كثافــة بشــكل عرضــي وتعقــد فــي طرفهــا الســفلي ثــم تقــص. ولهــذه 

الأشــكال تســميات مختلفــة مثــل الياســمينة، والرازجيــة، والحيــس.

خياطة المدرسة والتور
TOOR SILK AND AL-MADRISA EMBROIDERY

Toor is a mesh-like fabric with made of woven threads of 
open texture with evenly spaced micro holes. Toor Silk 
embroidery applies the cross stitch technique by using 
colored breisam, threads made of raw silk, for making 
motifs and patterns to decorate the sleeves and cuffs of 
female summer dresses, as well as the hems of ghitra, 
which is the men’s head piece.
Al-Madrisa on the other hand is an embroidery technique 
renowned for its delicate motifs and beautiful colors. 
Broad cotton threads are used to create geometric and 
botanical drawings on cushions and pillows, bed sheets 
and sometimes children’s clothing.

يُســتخدم نمــط خياطــة التــور فــي تطريــز الثيــاب النســائية الصيفيــة وأكمــام الدراريــع والغتــر الرجاليــة، حيــث 
ــور تتشــكل مــن عمــل نقشــات بشــكل حــرف ×  ــة )الســيه(. وخياطــة الت ــوط البريســم الملون تســتخدم خي

بألــوان مختلفــة، لكــن يبقــى اللــون الأزرق النيلــي هــو المفضــل لهــذه النقشــة.
أمــا تطريــز المدرســة فهــو نــوع مــن أنــواع التطريــزات التراثيــة اليدويــة التــي تمتــار بالدقــة وجمــال الألــوان 
يتــم فيهــا عــادةً اســتخدام الخيــوط القطنيــة العريضــة لتكويــن نقــوش هندســية ونباتيــة بــارزة. يتــم تطريــز 
أغطيــة الدواشــق والمســاند للاســتخدام اليومــي، كمــا يتــم اســتخدام هــذا النــوع من التطريــزات في أغطية 

الأســرّة وأحيانــا ملابــس الأطفــال.

HANDICRAFTS  •  الحرف والصناعات اليدوية
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Working on looms in Bani Jamra and Jasra, Bahrain’s fabric 
weavers inherit the trade from father to son, producing 
lengths of cloth to turn to irdeh, a black abbaya with lines 
of red and gold worn by women, or the well known wezar- 
worn around the waist by men. Today, the craftsmen 
produce a multitude of items. In addition to traditional wear, 
scarves in varying colors are available for customization. 
While weaving, the craftsmen uses both his hands and legs 
and distributing and overlapping the threads into each other 
in a systematic and coordinated manner.

ــا عــن جــد، وهــو لا يــزال يمــارس فــي مناطــق  فــن النســيج فــن أصيــل فــي البحريــن توارثتــه الأجيــال أب
عــدة مثــل بنــي جمــرة والجســرة وغيرهــا. وتقــوم هــذه الصناعــة علــى نســج قطــع طويلــة مــن القمــاش 
ــاءات ســوداء بخطــوط حمــراء  ــاء التقليديــة مثــل الأرديــة النســائية وهــي عب لتحويلهــا إلــى مختلــف الأزي
وذهبيــة، والإزار المخصــص للرجــال والــذي يشــد حــول الخصــر. ويصنــع النســاجون اليــوم -إلــى جانــب 
الألبســة التقليدية-الأوشــحة حســب الطلــب مســتخدمين أيديهــم وأرجلهــم لتوزيــع الخيــوط وإدخالهــا 

ــا البعــض بشــكل منظــم. ببعضه

النسيج
WEAVING

صناعة السيوف
SWORDSMITHING 

The shapes and sizes of swords and daggers vary but the 
craftsman uses the same techniques in making them. 
The swords are formed from iron or steel and the grip is 
decorated with precious stones and rare ivory, while the 
scabbard is usually made of fine engraved wood.

تختلــف الســيوف والخناجــر فــي أشــكالها ومقاســاتها لكــن طــرق صناعتهــا مــن قبــل الحرفييــن هــي ذاتهــا، 
حيــث تُصنــع أنصالهــا مــن الحديــد العــادي أو الفــولاذ، أمــا المقبــض فعــادةً مــا يزخــرف ويرصّــع بالأحجــار 

الكريمــة النــادرة والعــاج الثميــن، فيمــا تُصنَــع الأغمــاد مــن أجــود أنــواع الخشــب.
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صياغة الذهب
GOLDSMITHING

Goldsmiths and jewelers use gold and silver in the manufacture 
of many jewelry and ornaments relying on his skill, artistic 
taste and long experience. Usually the goldsmith smelters old 
jewelry to create new pieces or uses bullion imported from 
abroad from places such as India and Europe.

يقــوم صائــغ الذهــب بتشــكيل معدنَــي الذهــب والفضــة فــي صناعــة العديــد مــن المجوهــرات والحلــي 
مســتخدماً مهارتــه وذوقــه الفنــي وخبرتــه الطويلــة، وعــادة مــا يقــوم بصهــر حلــي قديمــة لإعــادة تشــكيلها 

أو يســتخدم ســبائك مســتوردة مــن الخــارج مــن مناطــق كالهنــد ودول أوروبــا.

صناعة المسابيح
TRADITIONAL PRAYER BEADS 

Prayer Beads (Mesbah) is considered as a part of the men’s 
attire used as a rosary and as prestige depending on the size, 
color and type of stones used to make it. Mesbah is made of 
a number of beads with a thick thread going through holes 
made in the beads. The beads are usually made from precious 
stones such as agate or amber or organic stones such as 
amber or coral.

القــلادة، ويعتبــر  المســباح عبــارة عــن حبــات خــرز يمــر مــن خــلال ثقوبهــا خيــط لتشــكيل مــا يشــبه 
أنــه يعكــس وجاهــة  إلــى  للتســبيح بالإضافــة  الرجــال، كمــا يســتخدم  للبــاس  جــزء مكمــل  المســباح 
حاملــه، ويتميــز المســباح مــن حيــث نــوع الحجرالمســتخدم فيــه ومــن حيــث اللــون والحجــم، حيــث تصنــع 
ــل  ــة مث ــروز، أو مــن الاحجــار العضوي ــق والفي ــل العقي ــه مــن الأحجــار الكريمــة أو شــبه الكريمــة مث حبات

اليســر والكهرمــان والمرجــان.
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الطواش
AL -TAWASH

One of the most popular crafts in the Arabian gulf region 
especially in Bahrain, the “Tawasha” is practiced by the 
“tawash” (i.e. pearl merchants) who would go from ship to 
ship during diving seasons to collect the pearls taken from 
the depths of the sea or from the ship captains upon their 
return from their voyages and sell the precious commodity 
to other local traders.

مهنــة الطواشــة امتهنهــا العديــد مــن أهــل الخليــج العربــي كمصــدر رزق خــلال القــرون الماضيــة، لا ســيما  
ــؤ الــذي  ــر بيــن ســفن الغــوص لجمــع اللؤل ــؤ الكبي فــي البحريــن، حيــث يتنقــل الطّــواش وهــو تاجــر اللؤل
اســتخرجته طواقمهــا مــن أعمــاق البحــار أو مــن نواخــذة الغــوص بعــد عودتهــم مــن رحلاتهــم ومــن ثــم يبيــع 

ســلعته الثمينــة علــى التجــار المحلييــن.

صناعة السفن )القلافة(
BOAT MAKING

As an island, boat making is a historic and iconic Bahraini 
industry. Over the centuries, Bahraini craftsmen developed 
a wide range of boats, each differing according to its 
purpose, from fishing, diving, pearling and transportation 
of goods and people. Made from imported lumber, the 
vessel exquisite balance in the high seas is testimony to 
the skill of Bahraini craftsmen who built them without the 
use of blueprints.

للقلافــة تاريــخ عريــق فــي البحريــن، إذ تُعتبــر صناعــةُ الســفن صناعــةً أصيلــةً ومتغلغِلَــةً فــي الهويّــةِ 
البحرينيّــةِ، وقــد طــوّر الحِرَفِيّــون البحرينيّــون علــى مــرّ القــرون العديــد مــن أنــواع الســفن حســبَ وظيفــةِ 
كلّ منهــا، بــدءًا مــن صيــد السّــمكِ إلــى الغــوصِ وصيــدِ اللّلــئِ ونقــلِ الأمتعــةِ والأفــراد. تتطلّــبُ هــذه 
الســفن المصنوعــةُ مــن الأخشــاب المســتوردة درجــةً عاليــةً مــن الدّقّــةِ لضبــطِ توازنِهــا فــي عَــرْضِ البحــرِ، 
مــا يــدلُّ علــى مهــارةِ الحِرفيّيــن البحرينيّيــن الذيــن أبدعــوا فــي صنعهــا دون الحاجــة إلــى مخططــات وخرائط.
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صناعة الحبال
ROPE MAKING

In the past ropes were made out of palm trees fibers or 
from coconut trees fibers imported from India, however the 
former type were most common. These were used in many 
aspects of daily life, from various household usages to the 
all the crafts that were practiced back then.

كانــت الحبــال قديمــاً تصنــع إمــا مــن ليــف النخيــل أو مــن أنســجة عرجــون عــذق النخلــة. وكانــت هنــاك حبــال 
مصنوعــة مــن أليــاف جــوز الهنــد تســتورد مــن الهنــد، لكــن الحبــال المصنّعــة مــن ليــف النخــل كانــت الأكثــر 
شــيوعاً واســتخدامًا فــي الحيــاة اليوميــة بــدءًا مــن الاســتخدامات المنزليــة إلــى الحــرف بشــتى أشــكالها 

التــي كانــت تــزاول فــي الماضــي.

صناعة القرقور
FISH TRAP PRODUCTION

As an island nation, Bahrain is renowned for its seafaring-
related activities, with fishermen plying their trade in its 
waters for many millennia. Among the items in the toolbox 
of any fishermen is the qarqoor (fish trap). Traditionally 
made from local palms and reeds, these fish traps are also 
made today with metal wires. They are baited and deposited 
in various locations where their clever funnel shape allows 
fish in but prevents them from escaping.

لطالمــا اشــتهرت البحريــن بالأنشــطة المتصلــة بالبحــر لكونهــا جزيــرة، فقــد مــارس صيادو الســمك مهنتهم 
فــي مياههــا لآلاف الســنين. ولعــل مــن أهــم أدوات هــؤلاء الصياديــن مــا يعــرف ب)القرقــور( – أي 
مصيــدة الســمك باللهجــة المحليــة . تصنــع القراقيــر التقليديــة مــن مــواد شــجر النخيــل والقصــب المحليــة 
ولكــن الطريقــة الحديثــة اعتمــدت علــى اســتخدام اســلاك الحديــد، ويتــم وضــع القرقــور الملــيء بالطعــم 
فــي مواقــع مختلفــة فــي البحــر، حيــث يســمح تصميمــه الذكــي الــذي يشــبه القمــع للأســماك بالدخــول 

بســهولة، ولكــن يمنعهــا مــن الهــروب إلــى الميــاه مــرةً أخــرى.
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فلق المحار
OYSTER FLICKING

This is the interval between pearl diving and pearl testing 
and selling. The oyster is collected and kept until the dawn 
of the second day so that the oyster muscles relax to make 
opening the oyster easier whereby the specialist is then 
able to separate the oyster halves to see if they contain 
pearls or not.

المرحلــة الفاصلــة بيــن الغــوص طلبًــا للؤلــؤ وفحــص اللؤلــؤ والتجــارة بــه، حيــث يتــم تجميــع المحــار ويتــرك 
حتــى فجــر اليــوم الثانــي كــي ترتخــي عضــلات المحــار فيســهل فتحــه، ثــم يقــوم المختــص بفلــق المحــار 

أمــلًا فــي أن يجــد فــي داخــل إحداهــن حبــة لؤلــؤ.

النجارة
CARPENTRY

The carpenter provided Bahraini homes with all the wooden 
furnishings they needed, all of which were manufactured 
using simple tools and what was available in the local 
market such as pine wood, red wood and others. Among 
the products they made were doors, windows, chairs, beds, 
and incense burners.

حرفــة النجــارة كانــت توفــر جميــع مــا تحتــاج إليــه البيــوت البحرينيــة مــن تجهيــزات وأدوات خشــبية كان 
ــر والخشــب  ــة مــن خشــب الصنوب ــه البســيطة ومــا يتوفــر فــي الســوق المحلي يصنعهــا الحرفــي بأدوات
الأحمــر وغيرهمــا، ومــن بيــن المنتجــات التــي كان يصنعهــا المرازيــب، الأبــواب، النوافــذ، الكراســي، 

الأســرّة، والمباخــر.
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More than just decorative elements in many houses, traditional 
chests known as Sanadeeg Mubayata are still used as storage 
for clothing and personal items. Its appearance is distinguished 
by its hammered-in nails to form various decorative patterns. 
These chests are made out of real wood and are often used to 
present the bride with her trousseau. Today, several traditional 
chest designs have been reinterpreted and now incorporate a 
variety of colors.

ــدِ مــن البيــوت،  ــيٍ فــي العدي ــةُ حاضــرةً ليــس فقــط كعنصــرٍ جمال ــةُ التّقليديّ ــقُ المبيّت ــزال الصنادي لا ت
ــزُ هــذه الصناديــق المســاميرُ المدقوقــةُ فيهــا  بــل لتخزيــنِ وحفــظِ الملابــسِ والأشــياءِ الشّــخصيّةِ. تميّ
م فــي الماضــي  ــت تُقــدَّ ــع مــن الخشــبِ الطبيعــيّ، وكان ــادةٌ مــا تُصنَ ــةٍ، وهــي ع ــارفَ معيّن ــعِ زخ لصن
كجــزءٍ مــن جهــازِ العــروسِ كــي يتــمّ تخزيــن الــزّري بداخلــه، إذ أنّ حفظــه بداخــلِ مــكانٍ مظلــمٍ يُحافــظ علــى 
ــد تقديمِهــا بطريقــةٍ  ــقِ وأُعي ــمّ اســتحداث تصميمــاتِ منوعــة لهــذه الصّنادي ــه. وقــد ت مظهــرِه ولمعانِ

ــوانٍ مختلفــةٍ. ــةٍ وبأل عصريّ

صناعة الصّناديق المبيّتة
TRADITIONAL CHESTS

النقش على الجبس
GYPSUM ENGRAVING

Bahrain’s old houses were decorated with engraved gypsum, 
especially atop windows, doorways, and the house’s guest 
rooms. This abstract art, characterized by symmetrical motifs, 
denoted the prestige and social status of the owner of that 
household.

يعتبــر النقــش علــى الجبــس مــن أنــواع الفــن التجريــدي الــذي كان حاضــراً فــي البيــوت قديمــاً لا ســيما 
فــوق النوافــذ والأبــواب وغــرف الضيــوف، وتتســم هــذه النقــوش بتقاســيم ذات وحــدات متناســقة، 

وكانــت تعبّــر عــن وجاهــة صاحــب المنــزل ومكانتــه الاجتماعيــة.
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Music went hand-in-hand with the longstanding pearling 
heritage of Bahrain, as divers used song and music to pass 
time aboard the dhows in their long voyages at sea- as such, 
the country boasts a wide range of traditional instruments.

ترافقــت الموســيقى مــع تــراثِ صيــد اللّؤلــؤِ فــي البحريــن، حيــث كان الغوّاصــون يســتخدمون الغنــاءَ 
والموســيقى كوســيلةٍ للتّرويــحِ عــن أنفسِــهم علــى متــن الســفن والقــواربِ الشّــراعيّةِ أثنــاء رحلاتِهــم 

الطّويلــةِ فــي البحــر، مــا جعــلَ البحريــن تتميّــز بمجموعــةٍ واســعةٍ مــن الآلاتِ الموســيقيّةِ التّقليديّــةِ.

صناعة الآلات الموسيقيّة
TRADITIONAL INSTRUMENTS

الخط العربي
CALLIGRAPHY

As Arabic is the language of Islam and the Holy Quran, Arabic 
calligraphy spread collectively with the growth and spread of 
the Islamic Empire. In a short span of time, the artisans gave 
it a decorative beauty that no other calligraphy in the world 
has achieved. 

بمــا أنّ اللّغــة العربيّــة هــي لغــةُ الإســلامِ والقــرآن الكريــم، فقــد ترافــق انتشــارُ الخــطِّ العربــيِّ مــع امتــدادِ 
رقعــةِ الدّولــةِ الإســلاميّةِ، وفــي فتــرةٍ قصيــرةٍ مــن الزّمــن، تمكّــنَ الخطّاطــون مــن بلــوغِ درجــةٍ مــن الجَمــالِ 

الزّخرفــيّ لــم يحقّقهــا أيّ خــطٍّ آخــر فــي العالــم. 

HANDICRAFTS  •  الحرف والصناعات اليدوية



النداف )القطان(
COTTON MAKING

A craft that was popular in some neighborhoods in Muharraq 
and Manama where the craftsman would work in a shop or 
wander the streets plying his trade and families would hire 
him to refurbish their old beddings and worn-out cottons. 
The craftsman would use basic tool called (qoos) and in the 
center of it a thread called (tafta).

اشــتهرت الحرفــة فــي بعــض الأحيــاء فــي مدينــة المحــرق والعاصمــة المنامــة، حيــث كان الحرفــي يملــك 
ــد الفــرش   ــه، لتســتأجره الأســر إمــا  لتجدي ــة الحرفــة أو يتجــول فــي الفرجــان بمعدات ــا خاصًــا لمزاول دكانً
أو الدواشــق واســتبدال القطــن القديــم. يســتخدم القطــان آلــة بدائيــة لنــدف القطــن يطلــق عليهــا 

ــة(. )القــوص( ويتوســطها خيــط يســمى )طفت

صناعة السفّ )منتجات سعف النخيل(
PALM TREE WEAVING PRODUCTS 

The craftsman utilizes palm leaves to make several items 
available in Bahraini homes including the sofra dining mats, 
baskets, hand fans and bird traps. It is one of the island’s 
most prominent crafts and is still practiced in several areas.

يُعتَبــر مــن أبــرزِ الحِــرَفِ التّقليديّــةِ ويســتخدم الحرفــي ســعف النخيــل لصنــع العديــد مــن منتجــات النخلــة 
المــراوحِ  الطعــام،  الجفــران، ســفر  الســلالِ،  الحصــر،  البحرينيــة، مثــلَ  البيــوت  فــي  التــي تســتخدم 
اليدويّــةِ، أقفــاص الطيــور، وبعــض الأدوات المنزليــة، ولا تــزال هــذة الحرفــة تمــارس فــي مناطــق 

مختلفــة مــن الجزيــرة.

HANDICRAFTS  •  الحرف والصناعات اليدوية
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صناعة المداد
RUSH MAT WEAVING

The villages on Sitra Island and the neighboring agricultural 
areas were the center of the rush mat weaving industry as 
the raw material needed in those locations, the so-called 
“asal” plant, was found in abundance nearby. This plant, 
which grew in coastal salt marches (sabkhas) and near 
sewage waters, would be cut by the weaver and left it dry on 
extended ropes until it was ready for weaving into rush mats 
used to line the floors of houses, mosques, coffee houses, 
and shops.

تمركــزت صناعــة المــداد )الحصــر( فــي جزيــرة ســترة والمناطــق الزراعيــة المجــاورة ، ويعــود ذلــك لتوفــر المــادة 
الخــام التــي تحتــاج إليهــا هــذه الصناعــة ألا وهــي نبــات )الأســل( وهــو نبــات طبيعــي ينمــو عــادة فــي 
الســبخات وقريبــاً مــن جــداول الميــاه غيــر العذبــة. يقــوم الحرفــي بقطــع نبــات الأســل وتجفيفــه فــي حبــال 

ممــدودة، ويتــم اســتخدامه كفــرش فــي البيــوت والمســاجد والمقاهــي والدكاكيــن فــي الماضــي.

ورق سعف النخيل
PALM TREE PAPER

Bahrain’s identity has always been closely tied to palm trees. 
As a source of food and shelter, the palm tree proved to be 
an indispensable part of the lives of Bahrainis. In an initiative 
to reinterpret the use of palm leaves, the Children & Mothers 
Welfare Society presents the palm paper workshop to make 
handmade papers, cards, notebooks and illustrations.

ــا  لطالمــا ارتبطــت الهويّــةُ البحرينيّــةُ ارتباطًــا وثيقًــا بشــجرِ النّخيــلِ. هــذه الشّــجرةُ التــي تشــكّلُ مصــدرًا مهمًّ
للطّعــامِ والمــأوى، مــا جعلهــا جــزءًا لا يتجــزّأ مــن حيــاة الإنســان البحرينــي. وفــي مبــادرةٍ لإعــادة إحيــاء الحــرف 
ــةُ رعايــةِ الطّفــلِ والأمومــةِ ورشــةَ ورقِ شــجرِ النّخيــلِ  والصناعــات المرتبطــة بســعفِ النّخيــل، تقــدّمُ جمعيّ

لصُنــعِ مختلــفِ أنــواعِ الــورقِ والبطاقــاتِ والدّفاتــرِ والرّســومات.

© Salman Al Khalifa
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This craft is practiced using a knitting machine which is a 
complex hand-held machine made up of wooden panels, 
bamboo poles, fine threads and ropes. The process of knitting 
wool is a quick and accurate process through which the 
threads are distributed and interconnected in a coordinated 
and orderly manner. The threads used are often threads of 
natural wool in its natural earthy tones, with brown being the 
most prevalent color used in manufactured items.

تمــارس هــذه الحرفــة باســتخدام آلــة الحياكــة وهــي عبــارة عــن آلــة يدويــة معقــدة التركيــب يدخــل فــي 
ــة الصــوف  ــة حياك ــال. وعملي ــوط الدقيقــة والحب ــزران وبعــض الخي ــواح الخشــبية وأعــواد الخي تركيبهــا الأل
عمليــة ســريعة ودقيقــة يتــم مــن خلالهــا توزيــع الخيــوط ويتداخــل بعضهــا ببعــض بشــكل منســق ومنظــم، 
أمّــا الخيــوط المســتخدمة فهــي غالبــاً مــا تُغــزَل مــن الصــوف الطبيعــي بألوانــه الترابيــة المتدرجــة ويغلــب 

اللــون البنــي علــى القطــع المصنعــة.

حياكة الصوف
WOOL WEAVING

صناعة الفخار
POTTERY

Pottery is an industry Bahrain has been famous for since 
ancient times, as indicated by the vast quantity of millennia-
old examples found in archaeological sites across Bahrain 
thanks to the availability of locally-sourced raw materials. The 
wide range of pottery on display illustrates the advanced level 
attained by Bahraini craftsmen who learned their trade from 
their forefathers.

مــن الصناعــات التــي اشــتهرت بهــا مملكــة البحريــن منــذ القــدم صناعــة الفخــار التــي تــدل الأبحــاث 
الأثريــة علــى وجودهــا منــذ آلاف الســنين، وذلــك لتوافــر المــواد الصالحــة لهــذه الصناعــة محليــاً. ويمثــل 
تنــوّع منتجــات الفخــار المعروضــة نموذجــاً للتطــور الــذي بلغــه الحرفــي البحرينــي الــذي تشــرّب هــذه 

الحرفــة مــن الأجــداد.

© Salman Al Khalifa
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100 وجه
من المحرق
للفنان إبراهيم خليفة

100 FACES FROM MUHARRAQ
BY EBRAHIM KHALIFA 

On the occasion of “Muharraq: Capital of Islamic Culture 2018”, 
the exhibition takes a walk down memory lane to celebrate 
Muharraq and its people. Muharraqi artist Ebrahim Khalifa 
presents 100 portraits of figures who influenced and shaped 
the city of Muharraq. The exhibition contains members 
from the ruling family,politicians, poets, authors, artists, 
and people of the sea who have changed the landscape of 
Muharraqi Society.

بمناســبة اختيــار المحــرق عاصمــة للثقافــة الإســلامية لعــام 2018، يأخــذ هــذا المعــرض الــزوار فــي رحلــة 
ــان المحرقــي إبراهيــم خليفــة 100 لوحــة  إلــى ذاكــرة المدينــة للاحتفــاء بهــا وبســكانها، حيــث يقــدم الفن

بورتريــه لشــخصيات تركــت بصمــاتٍ مضيئــة فــي تاريــخ المحــرق.

ويقــدم المعــرض مجموعــة مــن أبــرز الشــخصيات التــي ســاهمت فــي النهــوض بالمشــهد الحضــاري 
للمحــرق، مــن بينهــا شــخصيات مــن العائلــة الحاكمــة، شــخصيات عامــة عملــت فــي عــدد مــن المجــالات 

ــر. ــى أهــل البح منهــا السياســة، الشــعر، الأدب، والفــن، بالإضافــة إل
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أبواب المحرق
DOORS OF MUHARRAQ

ركــن خــاص يعــرض مجموعــة أبــواب لبيــوتٍ تراثيــة مــن المحــرق ضمــن مقتنيــات متحــف البحريــن 
الوطنــي، كمــا يضــع الركــن مســاهمات المتفاعليــن مــن المجتمــع البحرينــي مــع مبــادرة تصويــر “أبــواب 
المحــرق” التــي أطلقتهــا هيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار عبــر مواقــع التواصــل الاجتماعــي، بالإضافــة 
إلــى ســردٍ حــيٍ لحكايــات عــدد مــن ســكان المحــرق يســتحضرون خلالهــا لحظــاتٍ ومواقــف أصبحــت جــزءًا 

مــن الذاكــرة.

A special section that displays a collection of traditional house doors from Muharraq 
from the Bahrain National Museum collection. The corner also includes the entries 
submitted by members of the Bahraini community as part of the “Doors of Muharraq” 
social media initiative launched by the Bahrain Authority for Culture and Antiquities, as 
well as live talks by longtime Muharraq residents recalling moments.
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ملامح من المحرق
FEATURES OF MUHARRAQ

صــور تــم التقاطهــا بعدســة الفنانــة الشــيخة حنــان بنــت حســن آل خليفــة فــي الفتــرة مــن  1992 إلــى 2002 
تعــرض مجموعــة مبــانٍ ذات طابــعٍ معمــاريٍ فريــد تميــزت بــه مدينــة المحــرق عبــر التاريــخ، حيــث لــم يعــد بعــض 

مــن تلــك المبانــي موجــودًا اليــوم.

Photographs taken from the artist’s lens, Shaikha Hanan 
bint Hassan Al Khalifa, from 1992 to 2002 showcases a 
collection of ancient heritage buildings bearing the unique 
architectural character of Muharraq throughout history, 
which no longer exists today.
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حياكة وأزياء
WEAVING & TEXTILES

قطــع مميــزة مــن مقتنيــات متحــف البحريــن الوطنــي لأزيــاء المــرأة البحرينيــة، حيــث تتنــوع أزياؤهــا وفقًــا 
لنــوع القمــاش، أنمــاط الخياطــة والتطريــز، النقوشــات، والمناســبة الاجتماعيــة الخاصــة بــكل زي.

Distinguished pieces from the Bahrain National Museum 
collection displaying various Bahrain women’s costumes, 
including items of clothing that vary according to the type 
of fabric, embroidery and patterns, and the social setting or 
occasion for each piece of garment.
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محمد جمال
MOHAMMED JAMAL

 حسن كمال
HASSAN KAMAL

إبراهيم بن خليفة مطر
EBRAHIM BIN KHALIFA MATTAR

د. عبدالله الحواج
DR. ABDULLAH AL HAWAJ

عبداللّه الخان
ABDULLAH AL KHAN

 جاسم محمد بن حربان
JASSIM MOHD BIN HARBAN

د. دلال الشروقي
DR. DALAL AL SHEROUQI

عائشة خليفة مطر
AYSHA KHALIFA MATTAR

إبراهيم حبيب
EBRAHIM HABIB

عبدالرحمن مسامح
ABDULRAHMAN MUSAMEH

كان لابــد مــن أرضٍ حملــت بيــن طيّاتهــا شــواهد لحضــاراتٍ عمرهــا يتجــاوز آلاف الســنين، أن تزهــر ربيعًــا 
قبــل غيرهــا، وأن تجــود بالخيــرات، وأن يكــون لهــا بيــن أهلهــا مــن يحــرس إرثهــا الإنســاني ويحفظــه، 
ليعيــده علــى مســامعنا كأغنيــةٍ خالــدة. وكان لابــد ايضــاً لهيئــة البحريــن للثقافــة والآثــار أن تســجل ماقالــه 

هــذا التاريــخ ليظــل بيــن أيدينــا وأيديكــم مــدى العمــر…

 مبــادرةٌ تُعنــى بإحيــاء عناصــر مميــزة مــن ثقافــة البحريــن وتراثهــا الغنــيّ، وهــو مشــروعٌ بعنــوان »التاريــخ 
الشــفهي«، نُســجّل مــن خلالــه شــهاداتٍ لشــخصياتٍ وطنيــةٍ رائــدة ومتخصصــة فــي قطاعــات الثقافــة، 
التــراث، الفنــون، الموســيقى، الأدب، والآثــار. إن توثيــق الماضــي بصــوت شــخصٍ مــا، ليــس مجــرد 
ــرة مــن  ــال القادمــة، بــل لتســليط الضــوء علــى فت وســيلة لحفــظ ذكرياتــه فقــط أو عــرض منجزاتــه للأجي

الزمــن كانــت ولاتــزال جــزءًا مــن الذاكــرة الجماعيــة للوطــن. 

التاريخ 
الشفهي
ORAL HISTORY

A initiative aiming to revive distinctive elements of Bahrain’s 
culture and rich heritage through “Oral History” which 
records the testimony of leading national figures in the fields 
of culture, heritage, arts, music, literature and archeology. 
Recording memoirs in a person’s own voice is not only a 
way to document personal statements, contributions and 
recollections for generations to come but also to shed light 
on a period of time in the collective memory of a nation.
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يومياً 5:00 - 9:30 مساءً
DAILY 5:00 P.M. - 9:30 P.M.

25 APRIL 2018
Ibrahim Bin Khalifa Mattar 
Dr. Dalal Al-Sherouqi
Dr. Abdulla Al-Hawaj 

26 APRIL 2018
Jassim Mohammed Bin Harban
Abdulla Al-Khan 
Ibrahim Habib 
AbdulRahman Musameh 

27 APRIL 2018  
Mohammed Jamal 
Hassan Kamal
Aisha Khalifa Mattar

28 APRIL 2018
Ibrahim Bin Khalifa Mattar 
Dr. Dalal Al-Sherouqi
Dr. Abdulla Al-Hawaj 

29 APRIL 2018
Jassim Mohammed Bin Harban
Abdulla Al-Khan 
Ibrahim Habib 
AbdulRahman Musameh 

30 APRIL 2018
Mohammed Jamal 
Hassan Kamal
Aisha Khalifa Mattar

25 أبريل 2018

إبراهيم بن خليفة مطر
د. دلال الشروقي

د. عبداللّه الحواج

26 أبريل 2018

جاسم محمد بن حربان
عبداللّه الخان

إبراهيم حبيب 
عبدالرحمن مسامح

27 أبريل 2018

محمد جمال
حسن كمال

عائشة خليفة مطر

28 أبريل 2018

إبراهيم بن خليفة مطر
د.دلال الشروقي
د. عبداللّه الحواج

29 أبريل 2018

جاسم محمد بن حربان
عبداللّه الخان

إبراهيم حبيب 
عبدالرحمن مسامح

30 أبريل 2018

محمد جمال
حسن كمال 

عائشة خليفة مطر

1 مايو 2018
إبراهيم بن خليفة مطر

د.دلال الشروقي
د.عبداللّه الحواج

2 مايو 2018
جاسم محمد بن حربان

عبداللّه الخان
إبراهيم حبيب 

عبدالرحمن مسامح

3 مايو 2018
محمد جمال
حسن كمال

عائشة خليفة مطر

4 مايو 2018
إبراهيم بن خليفة مطر

د.دلال الشروقي
د.عبداللّه الحواج

5 مايو 2018
جاسم محمد بن حربان

عبداللّه الخان
إبراهيم حبيب 

عبدالرحمن مسامح

1 MAY 2018
Ibrahim Bin Khalifa Mattar 
Dr. Dalal Al-Sherouqi
Dr. Abdulla Al-Hawaj 

2 MAY 2018
Jassim Mohammed Bin Harban
Abdulla Al-Khan 
Ibrahim Habib 
AbdulRahman Musameh 

3 MAY 2018
Mohammed Jamal 
Hassan Kamal
Aisha Khalifa Mattar

4 MAY 2018
Ibrahim Bin Khalifa Mattar 
Dr. Dalal Al-Sherouqi
Dr. Abdulla Al-Hawaj 

5 MAY 2018
Jassim Mohammed Bin Harban
Abdulla Al-Khan 
Ibrahim Habib 
AbdulRahman Musameh



VENDORS  •  المشاركون



TENT  •  الخيمة

حلويات الجود
دار الزين

رايس كريمري
عقيلي وكرك

لاتين
لوفتي دونت

مقهى دارسين
مقهى رازجي

مقهى نصيف
مقهى ويليز

Aljoud Sweets

Dar Al Zain

Rice Creamery

Agaily & Karak

Latein

Lofty Donuts

Darseen Café

Raazji Café

Naseef Café

Wheelys Café

المقاهي
CAFÉS 



السوق
THE SOUQ

أقمشة 1
أقمشة 2

التراث الشعبي
الخطاط

الكبك
أواني منزلية

باي مارا
بخور 1
بخور 2

برادة الدانة
برنتو

دانة الفارس
دكان الفريج
دلة العرب

ذا عود لونج
رازجية

زيج
عواكس ميديا

كراكيش
مسباحي
مشموم

مصنع الجسر

Textiles 1

Textiles 2

Heritage Store

Calligrapher 

Alkabak

Kitchen Utensils

By Mara

Bukhoor 1

Bukhoor 2

Al-Dana Cold Store

Printo

Danat Al-Fares

Dukan Al-Fereej

Arab Dala

The Oud Lounge

Razjeya

Zeej

Reflector Media

Karakeesh

Masbahi

Mashmoom

Al-Jaser Factory

الروشنه
اموّش

قهوة الرائد
جاي حليب أم ابراهيم

Al-Roshinah

Emmawash

Al-Raed Cafe

Chai Haleeb Um Ebrahim

HERITAGE VILLAGE  •  القرية التراثية

المقاهي الشعبية
TRADITIONAL CAFÉS



آجار و بهارات 1
آجار و بهارات 2

الخضار
النور للتمور

الهيف للقهوة
أم جمعة للمأكولات الشعبية

بابا جباتي
بنانا سويت

تكة وكباب أمين
حلويات حسين محمد شويطر

خباز الفريج
مشتل الزهور

منار للحلويات الشعبية
شربت لوّل

عسكريم الطيبين
كب كريم

مالح وحلو
نقصة

نخي وباجلة

خبز الرقاق
خنفروش

قرص الطابي
كباب

لقيمات

Spices & Achar 1

Spices & Achar 2

Fruits & Vegetables

Al-Noor Dates

Al-Haif Coffee

Um Jumaa Traditional Food

Baba Chapati

Banana Sweet

Tikka & Kabab Ameen

Hussein Mohammed Showaiter

Khabaz AlFereej

Flowers Nursery

Manar Traditional Sweets

Sharbat L’awel

Ice-Cream Altaybeen

Cup Cream

Malih & Hilow

Neqsa

Nekhy & Bajela

Rgag Bread

Khanfaroosh

Gers Al-Taby

Kabab

Lugaimat

ركن
المأكولات

FOOD CORNER

ركن المأكولات 
الشعبية

TRADITIONAL FOOD CORNER

HERITAGE VILLAGE  •  القرية التراثية



MUSICAL PERFORMANCES  •  العروض الموسيقية



يومياً 4:00 - 9:00 مساءً
DAILY 4:00 P.M. - 9:00 P.M.

MUSICAL PERFORMANCES  •  العروض الموسيقية

WEDNESDAY, 25 APRIL 
Ismail Dawwas Group
Genre: Fijiri & Traditional Folklore

Dar Bin Harban
Genre: Traditional Folklore 

THURSDAY 26 APRIL 
Dar Qalali
Genre: Fijiri & Traditional Folklore

Sami Al Maloud Folk Group
Genre: Leiwa

FRIDAY 27 APRIL 

Ismail Dawwas Group
Genre: Traditional Folklore & Leiwa

Mohammed Bin Faris Band
Genre: Fan Al Sut & Traditional Folklore

SATURDAY 28 APRIL 
Dar Bin Harban
Genre: Traditional Folklore 

Ismail Dawwas Group
Genre: Traditional Folklore & Leiwa

SUNDAY 29 APRIL 
Mohammed Bin Faris Band
Genre: Fan Al Sut & Traditional Folklore 
Khalil Al Mishkhas Group
Genre: Jirba

الأربعاء 25 أبريل
فرقة إسماعيل دواس

النوع: فن الفجري وفنون شعبية 
دار بن حربان

النوع: فنون شعبية

الخميس 26 أبريل
دار قلالي

النوع: فن الفجري وفنون شعبية 
فرقة سامي المالود للفنون الشعبية

النوع: فن الليوة

الجمعة 27 أبريل
فرقة إسماعيل دواس

النوع: فنون شعبية وفن الليوة
فرقة محمد بن فارس

النوع: فن الصوت وفنون شعبية

السبت 28 أبريل
دار بن حربان

النوع: فنون شعبية
فرقة إسماعيل دواس

النوع: فنون شعبية وفن الليوة

الأحد 29 أبريل
فرقة محمد بن فارس

النوع: فن الصوت وفنون شعبية
فرقة خليل المشخص

النوع: فن الجربة

MONDAY 30 APRIL 
Dar Al Riffa Al Sagheera
Genre: Traditional Folklore
Dar Shabab Al Hid
Genre: Traditional Folklore

TUESDAY 1 MAY 
Mohammed Bin Faris Band
Genre: Fan Al Sut & Traditional Folklore 

Dar Al Riffa Al Ouda
Genre: Fan Al Sut & Traditional Folklore 

WEDNESDAY 2 MAY 
Dar Qalali
Genre: Fijiri & Traditional Folklore

Dar Shabab Al Riffa
Genre: Leiwa & Traditional Folklore

THURSDAY 3 MAY 
Dar Al Riffa Al Sagheera
Genre: Traditional Folklore
Jassim Jamsheer Group
Genre: Jirba

FRIDAY 4 MAY 
Dar Shabab Al Riffa
Genre: Traditional Folklore
Sami Al Maloud Folk Group
Genre: Leiwa

SATURDAY 5 MAY 

Mohammed Bin Faris Band
Genre: Fan Al Sut & Traditional Folklore 
Dar Shabab Al Hid
Genre: Traditional Folklore

الأثنين 30 أبريل
دار الرفاع الصغيرة

النوع: فنون شعبية
دار شباب الحد

النوع: فنون شعبية

الثلاثاء 1 مايو
فرقة محمد بن فارس

النوع: فن الصوت وفنون شعبية
دار الرفاع العودة

النوع: فن الصوت وفنون شعبية

الأربعاء 2 مايو
دار قلالي

النوع: فن الفجري وفنون شعبية 
دار شباب الرفاع

النوع: فن الليوة وفنون شعبية

الخميس 3 مايو
دار الرفاع الصغيرة

النوع: فنون شعبية
فرقة جاسم جمشير

النوع: فن الجربة

الجمعة 4 مايو
دار شباب الرفاع

النوع: فنون شعبية
فرقة سامي المالود للفنون الشعبية

النوع: فن الليوة

السبت 5 مايو
فرقة محمد بن فارس

النوع: فن الصوت وفنون شعبية
دار شباب الحد

النوع: فنون شعبية



WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل



WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل

 

26 أبريل
APRIL

25 أبريل
APRIL

27 أبريل
APRIL

28 أبريل
APRIL

29 أبريل
APRIL

30 أبريل
APRIL

ورشة عمل التطريز
Embroideries Workshop

ورشة عمل النقدة 
Al-Naqda Workshop

ورشة عمل النقش على الجبس
Gypsum Engraving Workshop

 ورشة عمل بيوت المحرق القديمة
بألوان الشمع

Old Houses of Muharraq 
Workshop using Wax Colors

ورشة عمل صناعة السلال
Basket Weaving Workshop

ورشة عمل التطريز
Embroideries Workshop

ورشة عمل الخط على الفخار
Calligraphy on Pottery 

Workshop

ورشة عمل المرتعشة
Al-Murta’ahsha Workshop

7:00 P.M. - 5:00 P.M.9:00 P.M. - 7:30 P.M. DATE

ورشة عمل إعادة تدوير سعف النخيل
Recycling Palm Tree Workshop

ورشة عمل المرتعشة
Al-Murta’ahsha Workshop

ورشة عمل إعادة تدوير سعف النخيل
Recycling Palm Tree Workshop

 

ورشة عمل إعادة تدوير سعف 
النخيل

Recycling Palm Tree 
Workshop

3 مايو
MAY

4 مايو
MAY

5 مايو
MAY

7:00 P.M. - 5:00 P.M.9:00 P.M. - 7:30 P.M. DATE

ورشة عمل إعادة تدوير سعف النخيل
Recycling Palm Tree Workshop

ورشة عمل النقدة 
Al-Naqda Workshop

 ورشة عمل بيوت المحرق القديمة
بألوان الشمع

Old Houses of Muharraq 
Workshop using Wax Colors

ورشة عمل صناعة السلال
Basket Weaving Workshop

ورشة عمل الخط على الفخار
Calligraphy on Pottery 

Workshop

1 مايو
MAY

2 مايو
MAY

ورشة عمل النقدة 
Al-Naqda Workshop

 الخط على الخشب )5:00 و7:30 مساءً (
Calligraphy on Wood Workshop (5:00 P.M. & 7:30 P.M.)

ورشة عمل صناعة السلال
Basket Weaving Workshop



Bahrain «The mother of a 
million palm trees» 
Palm trees has been 
generous with us for many 
years and through this 
workshop we will learn 
how to recycle palm trees 
in creative and simple ways 
using all parts of the tree.

Workshop Date and Time: 
27 April, 5:00 P.M.
28 April,7:30 P.M.
3 May, 5.00 P.M.
4 May, 7:30 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

عُرفت البحرين أم المليون نخلة. تلك النخلة التي قدمت الكثير لشعب 
البحرين عبر الأزمنة والعصور. اليوم ومن خلال ورشة العمل سنتعرف 

على طرق مبتكرة لإعادة تدوير أجزاء من النخلة.

التاريخ والوقت:
27 أبريل، 5:00 مساءً
28 أبريل, 7:30 مساءً

3 مايو, 5:00 مساءً
4 مايو, 7:30 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

ورشة عمل إعادة تدوير سعف النخيل
RECYCLING PALM TREE WORKSHOP

WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل



Arabic calligraphy a type of 
Arts associated with Arab 
and Islamic heritage. Through 
this workshop the participant 
will learn many techniques, 
such as order, organization, 
the power of observation 
and balance, and taking 
into account the proportions 
and patience. Meanwhile 
enhances pride in Islamic 
values and heritage.

Workshop Date and Time: 
2 May, 5:00 P.M.
2 May, 7:30 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

In cooperation with the 
Academic Talents Group at 
the Gifted Students Center
– Ministry of Education  

الخــط العربــي يعتبــر نــوع من الفن الــذي يعكس التراث العربي 
والإسلامي العريق. 

من خلال ورشــة العمل سيكتســب المشــاركون مهارة ترتيب الأفكار 
والحــروف وقوة الملاحظة والتوازن.

التاريخ والوقت:
2 مايو, 5:00 مساءً
2 مايو, 7:30 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

الورشة بالتعاون مع قسم المواهب الأكاديمية بمركز رعاية الطلبة 
الموهوبين التابع لوزارة التربية والتعليم

ورشة عمل الخط على الخشب
CALLIGRAPHY ON WOOD WORKSHOP

Arabic calligraphy a type of 
Arts associated with Arab 
and Islamic heritage. Through 
this workshop the participant 
will learn many techniques, 
such as order, organization, 
the power of observation 
and balance, and taking 
into account the proportions 
and patience. Meanwhile 
enhances pride in Islamic 
values and heritage.

Workshop Date and Time: 
25 April, 5:00 P.M.
5 May, 7:30 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

In cooperation with the 
Academic Talents Group at 
the Gifted Students Center
– Ministry of Education

الخــط العربــي يعتبــر نــوع من الفن الــذي يعكس التراث العربي 
والإسلامي العريق. 

من خلال ورشــة العمل سيكتســب المشــاركون مهارة ترتيب الأفكار 
والحــروف وقوة الملاحظة والتوازن.

التاريخ والوقت:
25 أبريل, 5:00 مساءً

5 مايو, 7:30 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

الورشة بالتعاون مع قسم المواهب الأكاديمية بمركز رعاية الطلبة 
الموهوبين التابع لوزارة التربية والتعليم

ورشة عمل الخط على الفخار
 CALLIGRAPHY ON POTTERY WORKSHOP

WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل



Discover the beauty of 
Islamic sculpture patterns 
through plaster and cloning 
workshop by carving and 
sculpting gypsum forms and 
transforming them into a 
work of art. In this unique 
workshop, the participants 
will art work belonging to the 
Islamic art era that extends to 
all ages until our time.

Workshop Date and Time: 
29 April, 5:00 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 4 hours

اكتشــف جمال أنماط النحت الإســلامية من خلال الجص وورشــة 
الاستنســاخ عن طريق نحت أشــكال الجبس وتحويلها إلى عمل 

فني. في هذه الورشــة الفريدة من نوعها، ســوف يقوم 
المشــاركون بعمل فني يعود إلى عصر الفن الإســلامي ولا زال 

موجــودآً حتى عصرنا هذا.

التاريخ والوقت:
29 أبريل, 5:00 مســاءً

الفئة العمرية: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: 4 ساعات

ورشة عمل النقش على الجبس
GYPSUM ENGRAVING WORKSHOP

The Bahraini thoub is known 
for its embellishments 
where different embroidery 
patterns are used depending 
on the occasion and the 
person wearing it. Through 
this workshop will highlight 
the beauty of the Bahraini 
thoub and educate the 
participants about the types 
of embroideries meanwhile 
giving them the chance to 
be creative and design their 
own thoub.

يمتاز الثوب البحريني بالتمايز في التطريز والتزيين على حسب 
المناسبة ومن خلال ورشة العمل سيتعرف المشاركون على انواع 

التطريز المختلفة مع حرية التصميم والابتكار.

التاريخ والوقت:
26 أبريل, 5:00 مساءً
30 أبريل, 7:30 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

Workshop Date and Time: 
26 April, 5:00 P.M.
30 April, 7:30 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

ورشة العمل التطريز
EMBROIDERIES WORKSHOP

WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل



Melted crayon art is an 
easy and fun thing to do 
for those little artistic 
adventurers out there. 
Participants will create 
their own masterpiece 
by using crayons It’s so 
simple, yet the end result 
can be stunning!

Workshop Date and Time: 
26 April, 7:30 P.M.
5 May, 5:00 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

لنتعرف على مسجد سيادي من خلال ورشة العمل حيث سيتم 
استخدام اقلام التلوين الشمعية في تصميم لوحة فنية من خلال 

اذابة الأقلام بطريقة مبتكرة ينتج عنها عمل فني مميز.

التاريخ والوقت:
26 أبريل, 7:30 مساءً

5 مايو، 5:00 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنه فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

ورشة عمل بيوت المحرق  القديمة بألوان الشمع
OLD HOUSES OF MUHARRAQ WORKSHOP USING WAX COLORS

“Al-Murta’ahsha” is one of 
the most beautiful women 
necklaces in Bahrain and 
the Gulf region. Join us 
in this fun activity where 
participants can create their 
own necklaces out of chains 
and beads.

Workshop Date and Time: 
25 April, 7:30 P.M.
30 April, 5:00 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

»المرتهشة« هي واحدة من أجمل قلادات النسائية في البحرين 
ومنطقة الخليج. انضم إلينا في هذة الورشة الممتعة حيث يمكن 
للمشاركين إنشاء القلائد الخاصة بهم بإستخدام السلاسل والخرز.

التاريخ والوقت:
25 أبريل, 7:30 مساءً
30 أبريل، 5:00 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنه فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

ورشة عمل المرتعشة
AL- MURTA’AHSHA WORKSHOP

WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل



Al Naqda art is part of old 
Bahraini tradition. In the 
olden day’s women’s attire 
were hand embroidered with 
real silver thread utilizing 
a special needle known 
as “Al Naqda”. Join us in 
this learning activity where 
participant scan learn the art 
of Al Naqda

Workshop Date and Time: 
28 April, 5:00 P.M.
1 May, 5:00 P.M.
4 May, 5:00 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

فن النقدة جزء من التقاليد البحرينية القديمة في الماضي، كانت 
ملابس النساء مطرزة يدويا بخيوط فضية حقيقية باستخدام إبرة خاصة 

تعرف باسم »النقدة«. انضموا إلينا في هذه الورشة التعليمية حيث 
يتعرف المشاركون على هذا الفن.

التاريخ والوقت:
28 أبريل, 5:00 مساءً

1 مايو, 5:00 مساءً
4 مايو, 5:00 مساءً

الفئة العمرية: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

 ورشة عمل النقدة
AL-NAQDA WORKSHOP

Historically, Bahrain has 
been famous for the craft 
of basket-weaving because 
of the abundance of palm 
trees. Used in the past to 
preserve food and personal 
belongings, this workshop 
gives participants the 
opportunity to learn about 
this intricate art which is still 
being practiced in the same 
way in a number of villages.

Workshop Date and Time: 
27 April, 7:30 P.M.
1 May, 7:30 P.M.
3 May, 7:30 P.M.

Age group: 15 Years & Above
Workshop Duration: 2 hours

تاريخياً، تشتهر البحرين بحرفة صناعة السلال بسبب وفرة أشجار 
النخيل. تم استخدام السلال في الماضي للحفاظ على المواد الغذائية 
والسلع. ولا تزال هذه الحرفة تمارس في عدد من قرى البحرين. انضم 

إلينا في ورشة العمل هذه للتعرف على صناعة السلال البحرينية 
والمواد المستخدمة.

التاريخ والوقت:
27 أبريل, 7:30 مساءً

1 مايو, 7:30 مساءً
3 مايو, 7:30 مساءً

العمر: 15 سنة فما فوق
مدة ورشة العمل: ساعتان

ورشة عمل صناعة السلال
BASKET WEAVING WORKSHOP

WORKSHOPS CORNER  •  ركن ورش العمل

© Salman Al Khalifa



عرض الدمى 
)بادقير المحرق(
Puppet Shows

حزاوي من التراث
Folktales

حزاوي من التراث
Folktales

عرض الدمى 
)بادقير المحرق(
Puppet Shows

عرض الدمى 
)بادقير المحرق(
Puppet Shows

6:30 P.M. - 6:00 P.M.9:30 P.M. - 9:00 P.M. 5:30 P.M. - 5:00 P.M.8:30 - 8:00 P.M. 7:30 P.M. - 7:00 P.M.

يومياً 5:00 - 9:30 مساءً
DAILY 5:00 - 9:30 P.M.

CHILDREN’S CORNER  •  ركن الأطفال



  

26 أبريل
APRIL

25 أبريل
APRIL

27 أبريل
APRIL

28 أبريل
APRIL

29 أبريل
APRIL

30 أبريل
APRIL

Recycled Muharraq Map
إعادة التدوير لصنع خريطة المحرق

Muharraq in 3-D
مدينة المحرق ثلاثية الابعاد

Seashell Pencil Cases
المقلمة الصدفية

Traditional Decorations on Stone
رسم الزخارف التراثية على الحجر

Crochet Art
فن الكروشيه

Traditional Decorations on Stone
رسم الزخارف التراثية على الحجر

Draw Muharraq with Paste Paper
رسم مدينة المحرق بعجينة الورق

Handicrafts
أشغال يدوية

Drawing Muharraq with Dots
رسم مدينة المحرق بالتنقيط

Collage of Muharraq’s Doors
أبواب المحرق بالكولاج

 Star-shaped Decorations of
Muharraq

الزخرفة النجمية بمدينة المحرق

Draw Muharraq with Paste Paper
رسم مدينة المحرق بعجينة الورق

6:30 P.M. - 5:30 P.M.8:00 P.M. - 7:00 P.M. DATE

أوقات ورش العمل
WORKSHOP & FUN ACTIVITIES TIMINGS

Recycled Muharraq Map
إعادة التدوير لصنع خريطة المحرق

Orgami Art
فن طي الورق )اورقامي(

Photography 101
أساسيات التصوير

Recycled Hand Puppets
صناعة الدمى عن طريقة اعادة التدوير

Nishl Thoub Decoupage
ديكوباج ثوب النشل

Collage of Muharraq’s Doors

أبواب المحرق بالكولاج

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

9:30 P.M. - 8:30 P.M.9:30 P.M. - 5:00 P.M.

CHILDREN’S CORNER  •  ركن الأطفال



 
9:30 P.M. - 8:30 P.M.9:30 P.M. - 5:00 P.M.

 

2 مايو
MAY

3 مايو
MAY

4 مايو
MAY

5 مايو
MAY

Collage of Muharraq’s Doors
أبواب المحرق بالكولاج

Drawing Muharraq with Dots
رسم مدينة المحرق بالتنقيط

Recycled Muharraq Map
إعادة التدوير لصنع خريطة المحرق

Seashell Pencil Cases
المقلمة الصدفية

Origami Art
فن طي الورق )اورقامي(

Seashell Pencil Cases
المقلمة الصدفية

Crochet Art
فن الكروشيه

Recycled Hand Puppets
صناعة الدمى عن طريقة

 اعادة التدوير

6:30 P.M. - 5:30 P.M.8:00 P.M. - 7:00 P.M. DATE

Nishl Thoub Decoupage
ديكوباج ثوب النشل

Recycled Hand Puppets
صناعة الدمى عن طريقة

إعادة التدوير

1 مايو
MAY

Crochet Art
فن الكروشيه

Draw Muharraq with Paste Paper
رسم مدينة المحرق بعجينة الورق

Nishl Thoub Decoupage
ديكوباج ثوب النشل

Photography 101
أساسيات التصوير

Photography 101
أساسيات التصوير

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

Free activities Corner
)drawing, colouring( 

قسم الركن الحر 
)الرسم، التلوين(

CHILDREN’S CORNER  •  ركن الأطفال



كل المشاركين الصغار لديهم فرصة لرسم خريطة المحرق بواسطة 
الأقراص المدمجة )السيديات( بطريقة إعادة التدوير. حيث تتحول 

إلى قطعة فنية على هيئة مدينة المحرق ، يبتكر المشاركون 
الصغار طرق مختلفة لصقل وتركيب هذه المواد.

الفئة العمرية: 9 إلى 11 سنة
التاريخ والوقت:

25 أبريل 5:30 – 6:30 مساءً
30 أبريل 7:30 – 8:30 مساءً

4 مايو 4:30 – 5:30 مساءً

An opportunity to create 
a unique recycled map of 
Muharraq with used CD’s 
that will be cut and shaped 
and arranged to create 
artworks that trace the 
outline of the city.

Age group: 9 – 11 years

Date and Time:
25 April, 5:30 – 6:30 P.M.
30 April, 7:30 – 8:30 P.M.
4 May, 4:30 – 5:30 P.M.

إعادة التدوير لصنع خريطة المحرق
RECYCLED MUHARRAQ MAP

هل تعلم أن للورق استخدامات أخرى غير الكتابة؟ هذا السؤال 
سيجيب عليه المبدعون الصغار الذين سيشاركون في مهرجان 

التراث عبر هذه الورشة. اذ سيتمكنون من صناعة الأشكال بطريقة 
عجينة الورق.

الفئة العمرية: 6 إلى 8 سنوات

التاريخ و الوقت :
25 أبريل، 7:00 - 8:00 مساءً

30 أبريل، 7:00 -  8:00 مساءً
3 مايو، 8:30 - 9:30 مساءً

What can one do with 
paper besides drawing 
on it? Young artists will 
answer this question as 
they create various shapes 
and forms using the paste 
paper technique.

Age group: 6 – 8 years

Date and Time:
25 April, 7:00 – 8:00 P.M.
30 April, 7:00 – 8:00 P.M.
5 May, 8:30 – 9:30 P.M.

رسم مدينة المحرق بعجينة الورق
DRAW MUHARRAQ WITH PASTE PAPER

فرصة للمشاركين الصغار الابداع في هذه الورشة واستخدام مواد 
مختلفة لتزين لوحاتهم بفن الكولاج تستحضر الزخارف الدقيقة 

لأبواب بيوت المحرق القديمة. 

الفئة العمرية: 12 إلى 14 سنة

التاريخ و الوقت:
25 أبريل 8:30 – 9:30 مساءً
27 أبريل 7:00 – 8:00 مساءً

2 مايو 8:30 – 9:30 مساءً

Budding artists learn how 
to use different media 
to create collages that 
replicate the intricate 
decorations of traditional 
Muharraq homes. 

Age group: 6 – 8 years

Date and Time:
25 April, 9:30 – 8:30 P.M.
27 April, 7:00 – 8:00 P.M.
2 May, 8:30 – 9:30 P.M.

أبواب المحرق بالكولاج
COLLAGE OF MUHARRAQ’S DOORS

CHILDREN’S WORKSHOP  •  ورش عمل للأطفال



لطالما ارتبطت مدينة المحرق بالمعالم المعمارية التراثية التي كانت 
مميزة بزخارفها المبهرة والدقيقة، وهذه الورشة تمنح المشاركين 

الصغار فرصة التعرف على أروع تلك الزخارف.

الفئة العمرية: 12 إلى 14 سنة

التاريخ و الوقت:
26 أبريل، 5:30 – 6:30 مساءً

Muharraq’s urban 
architecture has long 
been synonymous with 
breathtakingly beautiful 
and intricate decorations. 
This workshop introduces 
young participants to a 
few of its most prevalent 
motifs.

Age group: 9 – 11 years

Date and Time: 
26 April, 7:00 – 8:00 P.M.

الزخرفة النجمية بمدينة المحرق 
STAR-SHAPED DECORATIONS OF MUHARRAQ

ثوب النشل البحريني الأصيل من أبرز الأزياء البحرينية التي تلبسها 
المرأة في المناسبات والأعياد، وتوفر هذه الورشة للمشاركين 

فرصة تصميم ثوب خاص بهم من خلال فن الديكوباج، وهو فن 
استخدام الورق القديم لعمل لوحات فنية.

الفئة العمرية: 12 إلى 14 سنة

التاريخ والوقت:
26 أبريل، 8:30 - 9:30 مساءً

1 مايو، 5:30 - 6:30 مساءً
4 مايو، 8:30 - 9:30 مساءً

The authentic nishl thoub 
is one of the prominent 
traditional garments worn 
by Bahrainis in happy 
social occasions, and 
this workshop allows 
participants to design their 
very own thoub through 
the art of decoupage.

Age group: 12 - 14 years
Date and Time: 
26 April, 8:30 – 9:30 P.M.
1 May, 5:30 P.M – 6:30 P.M. 
4 May, 8:30 – 9:30 P.M.

ديكوباج ثوب النشل
NISHL THOUB DECOUPAGE

ارتبطت الأصداف البحرية بالذّاكرة الشعبية المحلية منذ القدم 
واستخدمت بكثرة للتزيين والتجميل. في هذه الورشة، يتعلم 
المبدعون الصغار كيفية صناعة حاملة أقلام مزخرفة من خلال 

توزيع وتركيب الأصداف عليها لصنع تصاميم جميلة.

الفئة العمرية: 6 إلى 8 سنوات 

التاريخ والوقت:
27 أبريل، 5:30 - 6:30 مساءً
29 أبريل، 6:00 - 7:00 مساءً
3 مايو، 7:00 - 8:00 مساءً 
5 مايو، 5:30  - 6:30 مساءً

Seashells are an 
integral part of the 
island’s collective social 
memory, as they were 
commonly used as 
decorative elements. In 
this workshop, young 
participants learn how to 
create their own pencil 
cases adorned with 
seashells that are arranged 
and attached to create 
beautiful designs.

Age group: 6 – 8 years

Date and time:
27 April, 5:30 – 6:3 0 P.M.
29 April, 6:00 – 7:00 P.M.
3 May, 7:00 – 8:00 P.M.
5 May, 5:30 – 6:30 P.M.

المقلمة الصدفية
SEASHELL PENCIL CASE

فرصة للمشاركين لتغيير الصورة النمطية لمدينة المحرق من خلال 
رؤية معالمها وشواهدها بنظام ثلاثي الأبعاد وإضافة لمساتهم 

الفنية الخاصة لصنع قطع فنية فريدة من نوعها. 

الفئة العمرية: 12 إلى 14 سنة

التاريخ و الوقت:
 26 أبريل، 5:30 – 6:30 مساءً

Budding artists learn how 
to use different media 
to create collages that 
replicate the intricate 
decorations of traditional 
Muharraq homes. 

Age group: 12 – 14 years

Date and Time:
25 April, 8:30 – 9:30 P.M.
27 April, 7:00 – 8:00 P.M.
2 May, 8:30 – 9:30 P.M.

 مدينة المحرق في قطعة ثلاثية الابعاد
MUHARRAQ IN 3-D

CHILDREN’S WORKSHOP  •  ورش عمل للأطفال



بأدوات بسيطة والقليل من الجهد، يمكن للمشاركين الصغار في 
هذه الورشة الدخول في عالم الدمى المتحركة واكتساب مهارة 

صنعها من مواد متوفرة يعاد تدوريها.

الفئة العمرية : 12 إلى 14 سنة

التاريخ و الوقت:
27 أبريل، 8:30 - 9:30 مساءً

1 مايو، 7:00 - 8:00 مساءً
5 مايو، 7:00 - 8:00 مساءً

With a few simple tools 
and a little bit of effort, 
young participants can 
enter the magic of 
puppetry in this workshop 
which teaches them how 
to make their own hand 
puppets from everyday 
recycled materials.

Age group: 12 - 14 years

Date and time:
27 April, 8:30 – 9:30 P.M.
1 May, 7:00 P.M – 8:00 P.M. 
5 May, 7:00 – 8:00 P.M.

 صناعة الدمى المعاد تدويرها
RECYCLED HAND PUPPETS

الأسلوب التنقيطي هو أسلوب ممتع يتم فيه وضع نقاط صغيرة 
متجاورة لرسم صورة كبيرة، ويتم في هذه الورشة اتباع هذه 

الطريقة لرسم مشاهد حضرية مميزة من مدينة المحرق. 

الفئة العمرية: 12 إلى 14 سنة

التاريخ والوقت:
28 أبريل، 7:00 – 8:00 مساءً

3 مايو، 5:30 - 6:30 مساءً

Dot art is all about using 
simple dots closely placed 
to one another to create 
a larger image. In this 
workshop, participants 
will use this fun technique 
to draw various aspects 
of Muharraq’s urban 
landscapes.

Age group: 12 – 14 years

Date and time:
28 April, 7:00 – 8:00 P.M.
3 May, 5:30 – 6:30 P.M.

رسم مدينة المحرق بالتنقيط
DRAWING MUHARRAQ WITH DOTS

من خلال فن الرسم على الحجر، يحول المشاركون الحجارة عادية 
إلى لوحات فنية جميلة تنبض بالألوان والزخارف والأنماط 

التقليدية التي تتميز بها البحرين.

الفئة العمرية : 9 إلى 11 سنوات

التاريخ و الوقت:
28 أبريل، 6:30 - 5:30 مساءً 
30 أبريل، 5:30 - 6:30 مساءً

Using the art of drawing 
on stones, participants can 
turn ordinary rocks into 
beautiful artworks adorned 
with traditional colors, 
decorations, and motifs 
used in Bahrain.

Age group: 9 – 11 years

Date and time:
28 April, 5:30 – 6:30 P.M.
30 April, 5:30 – 6:30 P.M.

رسم الزخارف التراثية على الحجر
TRADITIONAL DECORATIONS ON STONE

CHILDREN’S WORKSHOP  •  ورش عمل للأطفال



يتعلم المشاركون في هذه الورشة فن الأوريغامي أو طي الورق، 
وهو فن أنيق يرتبط ارتباطاً وثيقاً بالثقافة اليابانية يمكن من خلاله 
صنع أشكال معقدة كالحيوانات وغيرها من خلال طي ورقة واحدة 

دون الحاجة إلى القص أو اللصق على الإطلاق.

الفئة العمرية : 6 إلى 8 سنوات

التاريخ والوقت:
29 أبريل، 8:30 - 9:30 مساءً

2 مايو، 7:00 - 8:00 مساءً

A workshop dedicated to 
the elegant art of origami, 
an authentically Japanese 
form of art in which a single 
piece of paper is folded in 
various ways to create quite 
complex figures such as 
animals without cutting or 
gluing anything.

Age group: 6 – 8 years

Date and time:
29 April, 8:30 – 9:30 P.M.
2 May, 7:00 – 8:00 P.M.

فن طي الورق
ORIGAMI ART

لالتقاط الصورة المثالية، لا يحتاج الفرد إلى كاميرا معقدة، بل مجرد 
فهم جيد لأساسيات التصوير الفوتوغرافي، هذه الورشة توفر 
فرصة مثالية لكل من يرغب في تطوير مهارته في هذا المجال.

الفئة العمرية: 12 إلى 14 سنة

التاريخ و الوقت:
28 أبريل، 8:30 – 9:30 مساءً
1 مايو، 8:30 – 9:30 مساءً 
5 مايو، 8:30 – 9:30 مساءً

To take the perfect 
photo, one doesn’t need 
a fancy camera, just a 
good understanding of 
photography principles, 
and this workshop is the 
perfect opportunity for 
anyone wishing to take 
their photography game to 
the next level.

Age group: 12 – 14 years

Date and time:
28 April, 8:30 – 9:30 P.M.
1 May, 9:30 – 8:30 P.M.
5 May, 9:30 – 8:30 P.M.

أساسيات التصوير
PHOTOGRAPHY 101

يتعلم المشاركون أساسيات فن الكروشيه الرائع، وهو فن لف 
الخيط المصنوع من القطن أو الصوف بواسطة إبرة معقوفة 

تشبه الصنارة لصنع مختلف الأشكال والتصاميم الجميلة. 

الفئة العمرية: 9 إلى 11 سنة

التاريخ و الوقت: 
29 أبريل 5:30 - 6:30 مساءً

2 مايو 8:30 - 9:30 مساءً
4 مايو -7:00 - 8:00 مساءً

Participants learn the 
basics of the intricate 
art of crocheting which 
involves creating beautiful 
patterns and shapes using 
interlocking loops of yarn or 
thread using a special hook-
shaped needle.

Age group: 9 – 11 years

Date and time:
29 April, 5:30 – 6:30 P.M.
2 May, 8:30 – 9:30 P.M.
4 May, 7:00 – 8:00 P.M.

فن الكروشيه
CROCHET ART

CHILDREN’S WORKSHOP  •  ورش عمل للأطفال



البحرينية وبالأخص  العرائس والدّمى المتحرّكة تتحدث عن القصص الشعبية والتراثية  عروض 
التّخيّل والاكتشاف وتحفظ  تُبهرُ الأطفال وتطلقُ لهم عنان  مدينة المحرق بطريقة شيقة وجميلة 

هذا التراث العريق.

Age group: 6 – 14 years

Time: 
5:00 – 5:30 P.M.
7:00 – 7:30 P.M.
9:00 – 9:30 P.M.

عرض الدمى )بادقير المحرق(
PUPPET SHOWS

الفئة العمرية: 6 – 14 سنة 
الوقت:

5:00 - 5:30 مساءً
7:00 – 7:30 مساءً
9:00 – 9:30 مساءً

Old folk tales from Bahrain and especially Muharraq are 
retold for the young audience through lively and entertaining 
puppet shows that inspire their burgeoning imaginations and 
keep the city’s folklore alive.

سرد مجموعة من القصص الساحرة المستوحاة من تراث البحرين القديم حيث سيتعرف الأطفال 
أكثر على حياة أجدادهم الذين عاشوا على أرض هذه الجزيرة.

Age group: 6 – 14 years

Time: 
6:00 – 6:30 P.M.
8:00 – 8:30 P.M.

حزاوي من التراث
FOLKTALES FROM OUR HERITAGE

الفئة العمرية: 6 – 14 سنة 
الوقت:

6:00 –  6:30 مساءً
8:00 – 8:30 مساءً

Enchanting stories inspired by Bahrain’s ancient heritage that 
introduce kids to how their forefathers and ancestors once 
lived on the island.

فضاء حر للأطفال لاستعراض مواهبهم الفنية الغضة من خلال تحفيز مخيلتهم عبر عرض صور 
العريقة والتعبير  العام وهي بمدينة المحرق  ورسوم توضيحيّة متعلقة بموضوع المهرجان لهذا 

عن تصوّرهم وانطباعاتهم عن تلك المشاهدات. 

A free space for kids to show off their artistic talents by 
sparking their imagination through a series of pictures 
and illustrations related to this year’s festival’s theme, 
the city of Muharraq, and letting them express their 
impressions about them.

قسم الركن الحر
FREE ACTIVITIES CORNER

الفئة العمرية: 4 – 6 سنوات 
الوقت: 5:00 - 9:30 مساءً

Age group: 4 – 6 years

Time: 5:00 – 9:30 P.M.

DAILY CHILDREN’S ACTIVITIES  •  أنشطة الأطفال اليومية



TRADITIONAL FOLK GAMES  •  الألعاب الشعبية



The heritage festival revives various forms of traditional folk 
games as they form an integral component of Bahraini heritage. 
The games, open to the public young and old, instil positive 
values and behaviour, and of course provide plenty of fun and 
entertainment for everyone.

يعيــد مهرجــان التــراث إحيــاء مختلــف أنــواع الألعــاب الشــعبية التــي كانــت تُمــارس قديمًــا، باعتبارهــا 
مــن مكونــات التــراث البحرينــي، كمــا أنهــا جــزء لا يتجــزأ مــن نســيج المجتمــع وذاكــرة أفراده، وتســاهم 
الألعــاب المتاحــة لعامــة الجمهــور فــي اســتحضار المفــردات الشــعبية المميــزة، بالإضافــة مــا توفــره 

مــن متعــة وتســلية للجميــع.

الألعاب الشعبية
TRADITIONAL FOLK GAMES

TRADITIONAL FOLK GAMES  •  الألعاب الشعبية

قديمًــا،  يعيد مهرجان التراث إحياء مختلف أنواع الألعاب الشــعبية التي كانت تُمارس 
باعتبارها من مكونات التراث البحريني، كما أنها جزء لا يتجزأ من نســيج المجتمع وذاك
رة أفراده، وتســاهم الألعاب  المتاحــة  لعامة الجمهور في اســتحضار المفردات الشــع

بية المميزة، بالإضافة ما توفره من متعة وتســلية للجميع.



A physical game played by boys which requires quick reflexes and concentration.

Game description

The game requires a medium-sized ball and five holes dug in the ground, the middle of 
which is called “lejdair”.
The players divide into two teams and the starting team is chosen by draw. The starting 
team’s players stand at the start line and the opposing team’s players stand by the holes. 
The first player then throws the ball aiming for the middle hole. If the ball falls in any of the 
other four holes, another player on his team gets to try. If all the players miss “lejdair” the 
turn goes to the opposing team. If a player gets the ball in “lejdair”, one of his teammates 
has to run quickly to pick up the ball and try to hit one of the other team’s players with it. 
If he manages to do that, his team wins, and if not the turn goes to the opposing team.

A game played by boys which requires a certain level of athleticism played. 

Game description 

The game requires fabric pressed into the shape of a ball around which is wrapped a long 
strong and a curved stick made from palm fronds.

The game starts with players standing at the predetermined start and finish lines and 
midway point called “mahal”. Then a player from one team hits the ball with the stick and 
another player from the other team tries to catch it. If successful, the teams switch roles, 
and so on.

لعبه رياضية خاصة بالأولاد تتطلب الكثير من الحركة و التركيز.

شرح اللعبة:

ــاج اللعبــة إلــى كــرة مصنوعــة مــن القمــاش المضغــوط علــى شــكل كــرة ويلــف حولهــا خيــط طويــل  تحت
ــط«. ــرة أم خي وتســمى »ك

ينقســم اللاعبــون إلــى مجموعتيــن ويتــم تحديــد خــط بدايــة وخــط نهايــة وفــي المنتصــف نقطــة تســمى 
المحــل. ثــم يقــوم أحــد افــراد الفريــق بضــرب الكــرة بالماطــوع )جريــد النخيــل( ويتربــص أحــد أفــراد الفريــق 

الآخــر للامســاك بهــا، فــإذا أمســكها يتبــادل الفريقــان الأماكــن وهكــذا.

لعبــة خاصــة بــالأولاد حيث تتميز بالخشــونة وســرعة الحركة وتتطلــب تركيز اللاعبين.

شرح اللعبة:

تتطلــب اللعبــة كــرة متوســطة المقــاس وخمــس حفــر فــي الارض تســمى كل منهــن »الكونــة« أمــا 
الحفــرة الوســطى فتســمى »لجديــر«.

يتــم تقســيم اللاعبيــن إلــى فريقيــن ويتــم اختيــار الفريــق البــادئ بالقرعــة. يقــف الفريــق البــادئ عنــد 
خــط البدايــة والفريــق الثانــي عنــد الحفــر، ثــم يرمــي أحــد لاعبــي الفريــق البــادئ الكــرة نحــو الحفــر، فــإذا 
ــة  ــدور إلــى زميلــه فــي الفريــق، وفــي حال ــر الحفــرة الوســطى ينتقــل ال ســقطت فــي إحــدى الحفــر غي
عــدم تمكــن الفريــق بكاملــه مــن إســقاط الكــرة فــي »لجديــر« تنتقــل اللعبــة إلــى الفريــق الثانــي. ولكــن 
فــي حالــة إســقاط الكــرة فــي »لجديــر«، يســرع أحــد أعضــاء الفريــق البــادئ لأخــذ الكــرة وضــرب أحــد 
لاعبــي الفريــق الثانــي بهــا، فــاذا أصــاب أحدهــم اعتبــر فريقــه فائــزاً، أمــا إذا لــم يســتطع تنتقــل اللعبــة 

إلــى الفريــق الآخــر. 

لعبة كورة أم خيط “تمبة”
TIMBAH 

لعبة لجدير
LEJDAIR
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Game played by girls that does not have a set number of players that is considered 
social and fun as it gathers girls from all around the neighborhood.

Game description

The girls form a circle around a chosen girl who plays the role of the “shayeb” (old 
man) and run around her while chanting a particular song associated with this game. 
Then the girl in the center tries to escape by finding a weak link in the circle. If she 
manages to escape, they try to catch her and whoever catches her becomes the new 
designated shayeb.

لعبــة مرحــة اجتماعيــة ليــس لهــا عــدد معيــن مــن اللاعبيــن تلعبهــا الفتيــات حيــث يتجمعــن مــن أنحــاء الفريــج 
للعــب ســوية. 

شرح اللعبة:

تتجمــع الفتيــات علــى شــكل دائــرة حــول فتــاة مختــارة تمثــل دور الشــايب )الرجــل العجــوز(  تجلــس وســط 
الدائــرة، ثــم تقــوم المجموعــة بالــدوران حــول الشــايب وترديــد أغنيــة اللعبــة، وهــي كالتالــي:

المجموعة: قوم يا شويب ... قوم يا شويب ... عن التنور

الشايب: سري عايب ... سري عايب... ما اقدر اقوم  

المجموعة: قوم يا شويب ... قوم يا شويب ... عن التنور

الشايب: سري عايب ... سري عايب... ما اقدر اقوم  

وهنــا تتوقــف المجموعــة عــن الــدوران وتقــف الفتــاة التــي تلعــب دور الشــايب عنــد إحــدى الفتيــات وتبــدأ 
بترديــد بعــض الأبيــات فــي محاولــة منهــا للحصــول علــى الحليــة الضائعــة )مثــلًا محبــس،  نقلــس، بنجــري، 

حــب هيــل، منثــورة أو ترجيــة( وهكــذا إلــى أن تلــف علــى جميــع الفتيــات.

الشايب: ييت عند هاذي

المجموعة: هي والله  

الشايب: عطتني محبس

المجموعة: هي والله  

الشايب: ضاع في الملعب

المجموعة: هي والله  

الشايب: وانا ألعب

المجموعة: هي والله 

ــي تلعــب دور الشــايب أن تجــد ثغــرة بينهــن للهــروب مــن  ــاة الت ــم يقفــن متراصــات بينمــا تحــاول الفت ث
الدائــرة مــع ترديــد بعــض الأبيــات، وعنــد هروبهــا مــن الدائــرة يركضــن خلفهــا ومــن تســتطيع الإمســاك 

بهــا تأخــذ دور الشــايب. 

لعبة قوم يا شويب
QOUM YA SHWAYEB

لعبة تنافسية بين أزواج من الفتيات تتطلب التركيز وقوة التحمل.

شرح اللعبة:

تقــف كل بنتيــن وجهــاً لوجــه وهــن متشــابكتي أصابــع اليديــن، ثــم تلــف كل واحــدة منهمــا ذراع الأخــرى 
حــول كتفهــا ورقبتهــا ويبــدأن بالــدوران حــول أنفســهن مــع ترديــد أغنيــة اللعبــة. الــزوج الفائــز هــو مــن 

يســتطيع مواصلــة الــدوران لأطــول فتــرة دون أن يقــع. وتقــول كلمــات الأغنيــة:

أنا اخويط البريسم 

وانا مشّك اللولو

أنا عطية ربي

وانا الخير في أرضي

لعبة خويط البريسم
SILK THREAD GAME 

A competitive game played by pairs of girls that requires concentration and strength.

Game description

A pair of girls stands facing each other with fingers intertwined and arms over each other’s 
necks and shoulders. The pair then spin around while chanting a particular song associated 
with this game. The winning pair is the one that can remain spinning the longest without 
falling down. 

TRADITIONAL FOLK GAMES  •  الألعاب الشعبية



لعبة للأولاد والبنات تمتاز تتطلب سرعة الحركة والتوازن والتركيز.

شرح اللعبة:

تحتــاج اللعبــة إلــى علبــة او قطعــة صلبــة دائريــة الشــكل تســمى »القيــس«. يتــم رســم مســتطيل علــى 
الأرض ومــن ثــم يقسّــم إلــى ســت أجــزاء لــكل منهــم اســم معيــن مــع رســم نصــف دائــرة عنــد أول جــزء 
وتســمى »الدبــاب«. ابتــداءً مــن الدبــاب، يقــوم اللاعــب برفــع إحــدى رجليــه ودفــع القيــس بالرجــل الاخــرى 
ــه مــع مراعــاة عــدم لمــس الرجــل  ــم القفــز إلي ــى الآخــر بترتيــب محــدد مســبقاً ث مــن كل جــزء »البيــت« إل
الأخــرى لــلأرض أو وقــوف القيــس علــى الخطــوط التــي تفصــل بيــن البيــوت، وهكــذا إلــى أن يصــل 
اللاعــب إلــى الجــزء الرابــع الــذي يســمى »المســتراح« حيــث يســتطيع إنــزال رجيلــه ليرتــاح قليــلًا قبــل 

ــر. ــة القفــز للبيــت الخامــس وهكــذا حتــى البيــت الســادس والأخي مواصل

لعبة السكينة
SIKAINA (HOP-SCOTCH)

A fun active game for boys and girls that requires balance and concentration.

Game description

The game requires an empty disc-shaped can of shoe polish called a “qais”. A large 
rectangle is drawn on the ground which is then further divided into six smaller rectangles, 
each of which has a particular name, and a semi-circle (called the “dabab”) adjacent to 
the first rectangle. Standing one-legged in the “dabab”, the can is kicked by the player 
into the first rectangle and hopping to it while keeping the other leg off the ground and 
making sure the can does not come to a rest on the drawn lines. This continues in a pre-
determined pattern until the fourth rectangle (called “al-mustarah” (i.e. the resting place”) 
where the player is allowed to bring the other leg down to briefly rest before resuming the 
one-legged kicking and hopping for the remaining rectangles.
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لعبة رياضية خاصة باللأولاد يمكن لعبها بشكل فردي أو مجموعات.

شرح اللعبة:

باســتخدام إطــار حديــدي مســتدير – عــادة إطــار دراجــة هوائيــة قديــم - وعصــا مــن الجريــد أو الســلك 
المعدنــي، يدحــرج اللاعــب الإطــار بالعصــا وهــو يجــري خلفــه فــي محاولــة للوصــول إلــى نقطــة محــددة 
بشــكل مســبق، ومــن يســتطيع الوصــول إليهــا دون أن يفقــد الســيطرة علــى “الدحــروي” يعتبــر الفائــز.

لعبة الدحروي
DOHROOI

An active game played by boys that can be played individually or in teams. 

Game description 

Using a metal wheel - usually an old bicycle wheel - and curved stick made from palm 
fronds or metal wire, the boys push the wheel along with the stick or wire along to a pre-
determined point. He who reaches that point without losing control of his wheel wins.

لعبة مسلية خاصة بالأولاد تتطلب التركيز وسرعة الحركة، وليس لها عدد محدد من اللاعبين.

شرح اللعبة:

يقــوم الأولاد بلــف خيــط طولــه 60 ســم تقريبًــا موصــول بعصــا حــول قطعــة خشــب أســطوانية الشــكل 
يبلــغ طولهــا حوالــي 8 ســم ولهــا رأس بــه مســمار يســمى البلبــول. ثــم توضــع قطعــة الخشــب علــى 
ــدوران  ــدور، ويســتمر الأولاد بجعــل قطعــة الخشــب بال ــول ي الأرض وتســحب العصــا بقــوة لجعــل البلب

أســرع بواســطة الخيــط ليصــدر صــوت صفيــر يشــبه صــوت طائــر البلبــول.

لعبة مسلية ورياضية للأولاد والبنات تعزز التوازن وتعبر عن البساطة وحب الابتكار لدى الاطفال.

شرح اللعبة:

ــل  ــر الحب ــب وتمري ــع »القبقــاب« مــن خــلال ثقــب العل ــال لصن ــة والحب ــة الفارغ ــب المعدني تســتخدم العل
فيــه، مــع تــرك طــول كاف كــي يســتطيع اللاعــب إمســاك الحبــل بيــده وتثبيــت نفســه وهــو يقــف علــى 
ــز هــو مــن يســتطيع الصمــود لأطــول  ــدأ الأطفــال بالمشــي فــي خــط مســتقيم، والفائ ــم يب ــة. ث العلب

ــة دون أن يقــع. مســافة ممكن

لعبة البلبول 
BALBOOL 

لعبة القبقاب
QOBQAB (CLOGS) GAME

Game played by any number of boys that requires concentration and quick reflexes.

Game description 

The game requires an 8 cm cylinder shaped piece of wood with a nail at its base called 
the bulbul and a long thread around 60 cm long. The players wrap the thread around the 
piece of wood then place it on the ground and unwind the thread swiftly to make it spin 
in its place. The players then continue to finesse the piece of wood using the thread to 
spin faster and faster in order to make it produce a sound similar to the singing bulbul bird. 

A fun and active game played by boys and girls that enhances their balance and creativity.

Game description 

The game requires empty tin cans and ropes to make the “clogs”. This is done by piercing 
a hole in the center of the can and threading the rope through it while leaving the rope 
long enough for the children to hold while standing on the can for balance. The players 
must then walk in a straight line, and the player who manages to walk the farthest without 
losing his or her balance and falling over wins.
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لعبة بسيطة خاصة بالأولاد يلعبونها في مواسم معينة تنمي مهارات خفة الحركة والتركيز والابتكار. 

شرح اللعبة:

تحتــاج اللعبــة لقطعــة خشــب أحــد طرفيهــا غليــظ والآخــر دقيــق، يــدق فــي قاعدتــه مســمار وخيــط غليــظ 
فــي طرفهــا وغطــاء زجاجــة للتحكــم بحركتهــا. يقــوم اللاعــب بلــف الخيــط علــى الدوامــة مــن المســمار 
أســفل الدوامــة إلــى الجــزء العلــوي المســتدير، ثــم يرمــي اللاعــب الدوامــة بقــوة علــى الأرض مــع ســحب 
الخيــط بحركــة ســريعة تجعــل الدوامــة تــدور بســرعة. ثــم يحــاول اللاعــب التقــاط الدوامــة مــن علــى الأرض 
وهــي لا تــزال تــدور مــن خــلال لــف الخيــط حولهــا ومــن ثــم قذفهــا عاليــاً فــي الهــواء والتقاطهــا براحــة يــده. 

لعبة الدوامة
DAWAMAH (SPINNING TOP)

A simple game played by boys in certain times of the year that requires a good hand-eye 
coordination.

Game description

The game is named after its main tool known as al-dawamah (i.e. “the vortex” or “the 
spinner”) which is a piece of wood with one thick end and a narrow end, the latter of which 
has a nail fastened to it. It also requires a thick cotton thread and a bottle cap to control 
the motion of the piece of wood. The player wraps the thread around the piece of wood 
from the nail upwards then throws it on the ground while pulling back quickly in one rapid 
movement to make it spin. He then must skillfully try to again wrap the string around the 
nail while it is still in motion and toss it high in the air and catch it in the palm of his hand.

لعبــة خاصــة بالفتيــات تتطلــب عــدداً زوجيــاً مــن اللاعبــات، تنمــي اللعبــة الــروح القياديــة وحــب التعــاون، كمــا 
تعــرف اللاعبــات بأنــواع الحلــي التــي تتزيــن بهــا المــرأة البحرينية.

شرح اللعبة:

تنقســم الفتيــات إلــى مجموعتيــن متســاويتين ويتــم اختيــار رئيســة لــكل مجموعــة. بعــد ذلــك تقــوم 
الرئيســة بتســمية كل فتــاة باســم نــوع مــن أنــواع حلــي الذهــب )أو »المشــخص«( مثــل الهــلال، القبقــب، 
الشــميلات، المرتهــش، الشــاهد، الفتــاخ، التراجــي، الجنــكل، المحــزم، المرتعشــه، حــب الهيــل، الخزامــة، 
البنجــري، المعــرة، أو النكلــس. ثــم تجلــس كل مجموعــة أمــام الأخــرى وتجــري قرعــة بيــن الرئيســتين لبــدء 
اللعبــة. تقــوم رئيســة المجموعــة البادئــة بإغمــاض عينَــي إحــدى فتيــات المجموعــة الأخــرى مــع مــد الفتــاة 
يدهــا إلــى الإمــام. هنــا تنــادي رئيســة المجموعــة البادئــة إحدى الفتيات من مجموعتها باســمها المســتعار، 
مثــلًا  تنــادي« يالمرتهــش يالمرتهــش... علــى هونــج علــى هونــج«. فتقــوم صاحبــة الاســم بضــرب يــد 
الفتــاة وترجــع لمكانهــا بهــدوء. وهنــا تكــرر الرئيســة »علــى هونــج علــى هونج...تعدلــي تعدلــي... نقــوا 
عيــش نقــوا عيــش« مــع تحريــك رأس الفتــاة وترديــد« دودهــو مــن دودهــج.. مــن طقــج«. هنــا ترفــع 
ــن مــن ضــرب يدهــا، فــإذا نجحــت يكســب فريقهــا  ــاة تخمي ــى الفت ــاة وعل ــي الفت الرئيســة يدهــا عــن عينَ
وينتقــل الــدور لمجموعتهــا، وإن أخطــأت تنتقــل فتــاة مــن المجموعــة الثانيــة للمجموعــة الأولــى. وفــي 

النهايــة تكــون الغلبــة للمجموعــة ذات العــدد الأكبــر مــن الفتيــات.

لعبة المشخص
AL-MESHKHAS

A game played by an even number of girls that fosters leadership and teamwork, as well 
as familiarizing them with different types of Bahraini jewelry.

Game description 

The girls divide into two teams, each of which has a team captain chosen by the team. 
The game starts with each team captain giving each player with a nickname derived from 
a certain type of jewelry. Then both teams sit opposite each other and the starting team 
is chosen by draw. The captain of the starting team then covers the eyes of one of the 
opposing players who must also extend her arm forward. The captain then asks a girl from 
her team using her nickname to stealthily come forward and hit the girl’s outstretched arm 
using a particular song associated with this game. The girl then must open her eyes and 
try to guess who it was that hit her. If she guesses right, the turn goes to her team. If not, 
her team loses a player to the other team. The winning team is the one that ends up with 
the most players.
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